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1 INTRODUCTION

Reflecting the current research trends in the field of the theory of Functional Sentence
Perspective (FSP) which focus on studying dynamic semantic scales, the present study
iIs aimed at investigating the most frequent and underlying Presentation Scale
representative, i.e. existential there-constructions, from the point of view of translation

practice.

Existential sentences are capable of expressing the existence or non-existence, or
occurrence or non-occurrence of a particular phenomenon on the scene thanks to the
existential particle there which enables the notional subject to occupy the postverbal
position. Since there is no formal equivalent comparable to there, Czech existential
sentences that functionally correspond to their English counterparts do not embody such
structural obviousness and are not considered a special sentence pattern. In Czech
sentences, rhematic elements are naturally being placed after the verb and still the
structure is conceived as unmarked. The present analysis will explore the frequency of

occurrences of structures implementing this corresponding sentence arrangement.

In a corpus of parallel translations of Hemingway’s A Farewell to Arms this
paper will examine how its three Czech translators, namely Emanuel Vajtauer, Josef
Skvorecky and Vladimir Stuchl, deal with excerpted sample of 207 English there-
constructions. The focus of our attention is both on the syntactic and semantic level, the
paper mainly observes what dynamic semantic scale the translator implements and what
lexicosemantic shifts occur in the transitional layer of the existential there-constructions

and their counterparts.

Since the corpus comprises three Czech translations it also enables to observe
certain tendencies in translating English existential there-constructions by each author
and in general. On the other hand, we accept the fact that such corpus is not wide
enough to draw more general conclusion, moreover, the examples are excerpted only
from one literary genre of prose fiction in an individual writing style. For the research to
be as plausible as possible, our conclusions will be compared with a similar study
conducted by Rambousek and Chamonikolasova in 2007 named The Existential There-

construction in Czech Translation.

The paper is basically divided into two major parts. The first, theoretical part,
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describes the English existential construction within the scope of English language
system. Since the FSP theory, developed mainly by Jan Firbas, represents the point of
departure for the analytical part of this thesis, basic facts and terms concerning this
theory and its application will be described in the introductory chapters. The
information presented in the theoretical part will also present ideas of his followers, e.g.
Ale§ Svoboda, Libuse Duskova, Martin Adam, Jana Chamonikolasova and Jifi
Rambousek. The theory then proceeds with comparison of the two languages and the
phenomenon of presenting on the scene in the Czech language system. The role of the
verb is crucial for semantic performance of the whole sentence in both languages
because it establishes the way in which a sentence is oriented.

The analysis, which represents the major part of this study, firstly studies
presentational character and different semantic variations of the English there-
constructions. Then, the translations are investigated with respect to the presentational
capability of a verbal unit and sentence structure. The subchapters are organized in
accordance with the semantic performance of sentences, e.i. sentences preserving
presentational patterns, borderline cases and sentences in which the presentational
character was lost. The results are presented in tables and distinct issues being discussed

are demonstrated on examples from the corpus.

The present paper is aimed to bring new findings in the study of the
phenomenon of existence or appearance on the scene in the two languages and the
results are to be applicable for theoretical and translation purposes. Hopefully, the
findings of this corpus-based research will serve as a small contribution to the current

research carried out by the linguists and translators interested in the topic.



2 THE THEORY OF FSP

Vilém Mathesius is one of the pioneers who notably contributed to defining the
hierarchy of principles governing word orders in Czech and English. In the English
language system, the primary word order principle is the grammatical principle, which
determines the syntactic function of the sentence elements. The other principle

constituting the rules of word ordering is FSP linearity principle.

The theory of FSP is rooted in the functional-structural teaching of the Prague
School and especially of its Brno branch, most notably Jan Firbas (Adam and
Kudrnacova 2010, 2). It explores “how the sentence functions at the moment of
communication” (Firbas 1992, xi in Preface). For M.A.K. Halliday the word
“functional’ in the theory of FSP relates to the analysis of the sentence into parts having

a function in the total communication process (in Dane§ 1974, 43).

In detail, the theory studies the information structure of utterances and the
relationships between the information units in the utterance in the immediately relevant
context. Thus, it approaches a piece of language from the dynamic perspective.
Individual sentence constituents form so-called communicative units that carry different
degrees of communicative dynamism (CD) within the distributional field. It is “the
relative extent to which a linguistic element contributes towards the further
development of the communication” (Firbas 1992, 8). As for the size of a
communicative unit, Adam points out that “there is no one-to-one correspondence
between communicative units and grammatical structures, a communicative unit may be

a whole clause or e.g. a noun phrase” (2012, 47).

The degrees of CD, or rather their interaction, in written language are
determined by the interplay of three hierarchically ordered FSP factors: contextual

factor, semantic factor and linear modification factor.

2.1 Linear Modification Factor

The linear modification factor occupies the lowest rank among the three FSP factors. As
Chamonikolasova claims, it “operates within the FSP and, at the same time, within the

system of the word order” so that it constitutes one of the word-order principles (2007,



24). Basic distribution of CD within a sentence reflects a gradual increase in CD,
culminating in end focus (Quirk et al. 1985, 1356-57). This means that the least
dynamic elements are at the beginning of a sentence and units with the highest degree of
CD are put toward the end of a sentence. Vilém Mathesius introduced two basic content
units in the utterance, theme and rheme. The author suggests, “The element about which
something is stated may be said to be the basis of the utterance or the theme, and what

is stated about the basis is the nucleus of the utterance or rheme” (Mathesius 1975, 81).

This twofold approach towards sentence content elements was further developed
by Firbas, who claims that thematic elements carry lower degrees of CD than the non-
thematic ones. Non-thematic elements are created by the transition and the rheme,
while rhemes are the most dynamic units, thus are the elements towards which the
communication is perspectived. Transitional units basically create a link between the
theme and rheme (Firbas 1992, 46). Although there is an evident tendency to follow
gradual increase in CD, Firbas admits that the linear modification factor is not always in

perfect agreement with the gradual rise in CD. (ibid, 8)

All three communicative units may be further divided into two parts, where one
part represents more dynamic element. According to Svoboda, thematic layer may be
divided into theme proper (ThPr) and diatheme (DTh). Elements in the theme proper
carry the lowest degree of CD. Elements in diathematic position are more dynamic.
Also the transitional layer may be further divided into transition proper (TrPr) and
more dynamic transition (Tr). In the rhematic layer the most dynamic element is
constituted by the rheme proper (RhPr), immediately followed by the rheme (Rh)
(quoted in Firbas 1992, 81). Importantly, the thematic, the transitional and the rhematic
units are not necessarily present in one sentence. Two of them, nevertheless, must
always be implemented: RhPr and TrPr (Adam 2014, 61).

To sum up, the interpretative arrangement reflecting the gradual rise in CD of the
thematic and the non-thematic units is as follows:

ThPr — DTh — TrPr — Tr — Rh — RhPr

2.2 Context

As it has been stated above, context is the most powerful FSP factor. Context is a very
complex phenomenon and is closely related to the concepts of given (old, context-



dependent) information and new (context-independent) information. What plays the
major role within the FSP theory in written communication is ‘immediately relevant
context’. According to Firbas, immediately relevant context represents only a fraction
of the entire preceding contexts (verbal, situational but also experiential), yet it is
embedded within a larger context constituted by the human knowledge and experience
(1992, 22-23).

As regards immediately relevant verbal context, to identify to what extent
elements contribute to information development it is necessary to distinguish between
those conveying information retrievable, and those conveying information irretrievable
from the immediately relevant preceding co-text within the so called ‘retrievability
span’, which was summarized by Chamonikolasova as “usually not longer than
approximately six to eight sentences” (2007, 26). Obviously, the irretrievable (non-
existent, context-independent) information contributes more for further development of

a communication and is thus more dynamic (Firbas 1992, 6).

For the purpose of clarity of what contextual dependence means on the
grammatical level, Ale§ Svoboda differentiates two levels, i.e. horizontal (or linear)
dependence, which is constituted by the sequence of elements, and vertical dependence
(or cross reference) that is constituted by occurrence of identical or closely related
elements (in Danes 1974, 39).

According to context dependency of units inside the sentence Svoboda also

differentiates three levels of sentence dependency as a whole on context. It is namely:

a) the basic instance level, i.e. sentences in which all sentence elements are
context-independent and only semantics and linearity determine the
information structure of a sentence

b) the ordinary instance level, i.e. sentence that consists of both context-
dependent and context-independent elements and all three means of FSP are
involved

c) the second instance level, i.e. sentences in which all sentence elements are
context-dependent but one which is at the moment of utterance brought into
distinct prominence and only contextual factor asserts itself) (1981, 4, quoted
in Rohrauer 2007, 17)
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2.3 Semantic Factor

In the hierarchy of the three FSP factors the semantic factor stands between the linear
modification factor and the contextual factor (Chamonikolasova 2007, 28). By the term
‘semantic factor’ it is meant “the impact that the semantic character of a linguistic
element, as well as the character of its semantic relations, has on the distribution of
degrees of CD.” Each communicative unit is a carrier of so called ‘dynamic semantic
function’ (DSF) (Firbas 1992, 41). In contrast with a static approach towards semantic
functions of sentence constituents (e.g. agent, instrument, possessor), the dynamic
semantic functions may change in the course of the act of communication. The same
element may thus perform different functions in different contexts and under different
conditions (Adam and Kudrnacova 2010, 30).

2.3.1 Dynamic Semantic Scales

For Firbas, every sentence implements one of two dynamic semantic scales (1992, 41).
Based on the way the communication is oriented he indicated two basic forms. Here the
verb plays an essential role, because it completes the orientation of the sentence. When
a sentence is oriented toward the subject, we speak about Presentation Scale (Pr-Scale)
and if the orientation is away from the subject, it is Quality Scale (Q-Scale). Firbas
admits that some sentences, however, stand between the Pr- and the Q-Scale (ibid, 67).

Those will be also presented below.

2.3.1.1 Presentation scale

The Pr-Scale is usually oriented towards a context-independent subject. The scale
includes three basic dynamic semantic functions. It usually opens with Setting (Set) of
the action, i.e. typically temporal and spatial items of when and where the action takes
place. This element is always thematic. The second element is verbal Presentation of
Phenomenon (Pr). Firbas calls this communicative unit transition, which is a non-
thematic element, carrying a lower degree of CD than the rheme. The third, the major
and most dynamic element Phenomenon (Ph) is literally ushered onto the scene (Adam
2011, 8).

The interpretative, not the actual, arrangement with basic distribution of CD as
well as the dynamic semantic functions of the individual communicative units, is the

following:
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(Setting (Set)) Presentation of Phenomenon (Pr) Phenomenon (Ph)
theme transition rheme

The Presentation Scale can be reduced to a pattern consisting of only two
obligatory units, i.e. Pr and Ph. (Chamonikolasova 2010, 88) In example (1) of full
implementation of the Pr-Scale the communicative units are divided and the rhematic

Ph is underlined:

Q) Beside him | stood | a little middle-aged man. (ibid.)

2.3.1.2 Quality scale

The second scale introduced by Firbas represents, in essence, an opposite in comparison
with the Pr-Scale. The idea of quality here includes all concrete or abstract actions of
the subject, as well as all permanent and transitory states of the subject (Firbas 1992, 5).
The qualification comprises, according to Firbas, these basic dynamic semantic roles:
Setting (Set), Bearer of Quality (B), Quality (Q), and Specification (Sp).

In such sentences, something new, context-independent (Sp) is said about the
subject (B). The verb usually performs the transitory DSF of Q. Actions naturally have a
scene and happen at some time and in some place (Set). The table below shows

communicative units ordered in accordance with gradual rise in CD:

(Setting (Set)) | Bearer of Quality (B) Quality (Q) Specification (Sp)
(theme) theme transition rheme

(2) Last year | our neighbours | spent | two months | in Spain. (ibid.)

Dynamic semantic roles of Q and B are obligatory. Those roles rank among the
thematic elements. Q coincides with the transitional part of a sentence and Sp is
rhematic. The Setting is again not obligatory and the minimal realization of the Quality
Scale comprises the functions of the B (at least an implicit one) and the Q
(Chamonikolasova 2010, 5). There may also be more than one Sp as we can see in

example (2) in which the units are underlined.

In some sentences where the Sp is not present, the verb ascribes the quality and
carries the highest degree of CD. This case is also commented on in 3.1 Rhematic \Verb.

12



See example excerpted from Chamonikolasova (2010, 88):

(3)  Your garden | is | beautiful.

In an interpretative word order such arrangement is the following:

(Setting (Set)) Ascription of Quality (AofQ) Quality (Q)
(theme) rheme rheme

2.3.1.3 Combined scale

Firbas (1992, 67) as well as Svoboda, who calls it ‘general scale’ (1989, 14-15),
interpret this scale as a merger of the two basic perspectives. In such sentences a new
phenomenon (the subject) is presented and at the same time something new is said
about it (Chamonikolasova and Adam 2005, 66). The DSF functions of the Ph and B
thus blend. The Combined Scale reflects the following interpretative arrangement:

(Set) —-Ph+B-Q -Sp

Firbas’ followers Jana Chamonikolasova and Martin Adam developed the theory
of the Combined Scale and proved that such arrangement “corresponds almost precisely
to the Quality Scale, differing only in the absence of a previous introduction of the
subject (Pr) into the context of communication” (Adam and Kalischova 2008, 32). See

example (4) below in which the Sp is underlined:

(4)  Ages ago| ayoung king | ruled | capriciously and despotically. (ibid.)

2.3.1.4 Extended presentational scale

Recently, linguists interested in Firbasian dynamic semantic scales analyzed another
subtype of the Pr-Scale. It was Adam who first described the structure in 2003 when he
studied texts of religious discourse. The structure of sentences implementing this type of
interpretative scale actually corresponds very closely to the Pr-Scale. It only differs in
the presence of the Sp developing Ph unit, which is not part of the prototypical Pr-Scale
as it was defined by Firbas (Adam and Kalischova 2012, 32). Such extended scale has

the following arrangement:

Setting | Presentation of Phenomenon | Phenomenon Presented Specification
(Set) (Pr) (Ph) (Sp)
theme theme rheme rheme proper

13



In Extended Pr-Scale (ExtPr-Scale) sentences the rhematic part consists of two
units from which the Sp is more dynamic. Adam labeled this phenomenon as a ‘double
rheme’ within a Presentation Scale (ibid.). The syntactic structure of the Sp, based on
Chamonikolasovd and Adam (2005, 64), is frequently created by a simile to, or
explanation of Ph. Adam suggests that it is realized typically by an -ing clause, past
participle clause or a comparative clause (2007, 7). Velka in her thesis found out that
frequently it is formed by a non-restrictive appositive phrase, prepositional phrase or
non-finite clause (Velka 2013, 73). Example (5) implementing such scale was excerpted
from Chamonikolasova (2010, 90). The Sp is underlined:

(5) In those days | came | John the Baptist, | preaching in the wilderness of Judea.

14



3 THE ENGLISH VERB AND FSP

In this chapter the role of the verb from the point of view of semantics in a general
sense will be studied.

The verb represents “a crucial element in FSP interpretation” (Adam 2012, 208).
Many scholars following Firbas, such as DuSkova, Adam, and Chamonikolasova,
focused their research on the dynamic semantic roles of the verb. Their ideas will be
followed here. In the framework of the theory of FSP the English verb is generally
semantically weak and prototypically tends to be the mediator (i.e. transition) between
the theme and the rheme (ibid., 34).

The transitional layer, which together with rheme forms the non-thematic part of
the utterance, consists of two communicative units: transition proper (TrPr) and the
most dynamic transitional element transition (Tr). In the very simple way, the TrPr is
formed by categorical exponents (i.e. formal realisation of tense, mood, aspect, person,
number and polarity) of the finite or non-finite verb, and the Tr is formed by notional

components (the lexical meaning) of the verb (Firbas 1992, 70).

According to Duskova, there is, as a rule, a direct relationship between FSP
tripartite functions (theme — transition — rheme) on the one hand, and corresponding
dynamic semantic roles (functions) within the two scales on the other. For instance, the
Bearer of Quality or the Setting is always thematic, the Specification is inevitably
rhematic (Duskova 2008, 71, transl. A.D.). In the case of the verb, which usually forms

the transition of the sentence in both Pr-Scale and Q-Scale, the situation is different.

Importantly, it is the semantic content of the transition (or the nominal part of the
predicate) that represents a potentially heterogeneous, double-faced element capable of
fulfilling two dynamic semantic functions of Pr or Q (Adam 2011, 7). Firbas states that
“under circumstances, the verb either ascribes a quality to the subject, bridging its
specification, or presents something new on the scene” (quoted in Adam 2011, 14).
Chamonikolasova suggests that most verbs are able to function within both scales and to

implement both communicative perspectives (Chamonikolasova 2010, 86).

3.1 Rhematic Verb

Because the rheme proper must be present in any sentence, in the situations where there

15



iIs no successful competitor in the distributional field, the verb becomes the most
dynamic unit and becomes rhematic (Adam 2012, 61).

In the Q-Scale the verb can fulfill two different functions, either the notional
component expresses the quality Q or it carries out merely the act of ascription of
quality (AofQ) while the quality is expressed by a non-verbal element. This situation
occurs in sentences where Sp is not present and it is the complement of a copula verb
that represents the RhPr (Firbas, 1992, 66 - 86).

Just to remind what has been already mentioned, when identifying DSF role of
the verb in the immediately relevant context, the attention should be paid to all the basic

FSP factors, not only the semantic content of the verb.

3.2 English Pr-Scale Verbs

As has been noted above, the English verb plays a vital role in constituting and
perspectivising the sentence. The obligatory function of the verb within the Pr-Scale is
to express existence or appearance on the scene (or also non-existence or
disappearance). Firbas says that such verbs have to express it with “explicitness or

sufficient implicitness” (quoted in Adam 2011, 9).

On one hand, there are verbs that achieve the semantic goal explicitly. These are
verbs conveying existence (exist, stay), motion action of going and coming (e.g. come,
arrive, enter, step in, fall, rush up, step out, come down) and verbs that convey the
notion of appearance proper (e.g. appear, occur, be born, turn up, go up) (Adam 2011,
15). Syntactically, such verbs are prevailingly intransitive (ibid, 22). To contrast the
difference between denoting existence and appearance, Adam accepts Kudrnacova’s
view that “the entity’s appearance somewhere represents a dynamic version of the

entity’s being in a place” (quoted in Adam 2012, 13).

Then, there are verbs that “unmistakably imply, or under certain conditions are
capable of unmistakably implying, appearance or existence on the scene” (Firbas 1992,
60). Such verbs do not have much in common and come from different semantic
groupss. Adam was interested in conditions under which the verb may behave as Pr-
verbs. In this connection he speaks about ‘semantic affinity’ that may be observed
between the context-independent subject and the transitional verb (Adam and

16



Kalischova 2012, 35). The following example serves as the source for explaining the

phenomenon:
Q) A bee buzzed across their path.

In this sentence the verb expressing action of buzzing is so semantically subject-related
that the communicative prominence is shifted toward the notional subject, i.e. a bee.
Connecting seemingly semantically rich verbs (e.g. buzz, explode, shine) with particular
subjects then may reduce their static semantics to that of presentation and orientate the
communication toward the appearance of the phenomena on the scene (ibid.) Firbas
says that “the verb prepares the way for the phenomenon to be presented” (Firbas 1992,
61).

Regarding transitive verbs (e.g. pass over, wake), which might occur as well, the
syntactic pattern of such Pr-Scale clause is other than subject - verb. The object serves
as a scene (Set) on which the presented phenomenon appears. See the following
example provided by Firbas (1992, 61) in which the Ph is underlined:

(2)  Adusky orange dyed his cheeks.

3.3 Realizations of Pr-Scale

In her study called Syntactic forms of the presentation scale and their differentiation,
Libuse DuSkova focused on syntactic constructions in which the first participant in
verbal action has the FSP function of rheme. She analyzed 1500 clauses in a continuous
text (not dialogues) from three works of contemporary fiction and found out that the
frequency of occurrence of the Pr-Scale is relatively low, 88 clauses respectively, which
makes 5,09% of her sample (Duskova 1998, 36). She differentiated four types of
syntactic constructions that correspond to the criterion. Analogically, Adam later
presented similar classification as a result of an independent research also in narrative
texts and commented here that the incidence of sentences implementing the Pr-Scale is
usually about 5-7 percent (Adam 2011, 10). Within context-independent sentences the
Pr-Scale is implemented by means of the following four syntactic forms:

1. Existential construction
There were few alterations.

2. Rhematic subject in preverbal position

17



A noise, a sort of low growl, came from the waterfall.
3. Inversion with postverbal placement of the subject
Across the street is a grocery.
4. Locative thematic subject + rhematic object
This road carries a lot of traffic. (Duskova 2006, 36-40)

Those Pr-Scale constructions are sequenced according to the frequency of occurrence in
texts. Since the topic of the present thesis concerns the most frequent one, it is studied

in detail in the following chapter.
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4 ENGLISH THERE-CONSTRUCTION

From the above typology it follows that the existential construction represents the
most frequent Pr-Scale pattern. Syntactically, the there-clauses constitute a somewhat
specific phenomenon in the area of FSP interpretation. Existential sentences are marked
by the employment of a ‘there-construction’ (Quirk et al. 1985, 1403). In this
connection, Firbas speaks of ‘permanent obviousness’ of there-constructions in the

immediately relevant context (Firbas 1992, 24).

As it has been already mentioned at the beginning of the theoretical part,
grammatical principle, which determines the syntactic function of the sentence
elements, overrides the information principle in English. It enforces the sequence of
sentence elements subject — verb — object — adverbial — complement. In sentences in
which subjects represent context-dependent information both principles are satisfied. In
sentences with a new subject the information principle is often violated. This is,
however, not the case of prototypical there-construction, in which both principles are
satisfied even though the notional subject represents new information (Rambousek and
Chamonikolasova 2008, 134). Among the four types of Pr-Sentences it is the there-
construction that is, as pointed by Duskova, “the only neutral form in the sense of being
unmarked with respect to deviation from both the grammatical word order and the basic

distribution of communicative dynamism” (Duskova 2005, 19).

For Téarniykova, the term ‘existential sentence’ is “a rather simplifying cover-
term for all the functions of there-sentences” (2009, 93). Following the study of Birner
and Ward (1998), she distinguishes two types of there-constructions. Firstly it is the
existential there-construction and secondly it is the presentative there-construction
(‘presentational’ in Birner and Ward’ approach). The distinction is based on two criteria:
Formally, it relies on the choice of the verb. In Quirk et al.” definition, the existential
there-constructions “simply postulate the existence of some entity or entities” and is
prototypically realised by there + be. In the presentative type of the there-construction,
which are used “to bring something on the discoursal stage deserving our attention”, the
pattern is there + verb other than be (1985, 157). However, as Tarniykova admits, the
form does not necessarily follow the function of the construction, and thus the

distinction based on verbal implementation is not reliable.
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As for the second parameter, the two there-constructions are also said to have
different pragmatic roles, which bring us to the notion of the context. Existential there-
constructions denote mere ‘hearer/reader-new’ existence. The presentative there-
constructions denote a more dynamic process of bringing something ‘discourse-new’
into sight (Tarnyikova 2009, 96-97).

4.1 Structure of Existential There-Construction

From the syntactic point of view, the minimal existential construction is
comprised of existential there, a verb of existence/appearance on the scene and notional
subject (Duskova 2006, 88). Prototypically the structure is there + be + indefinite noun

phrase, see examples from our corpus below:

(1)  There were plenty of rooms. [181H]
(2)  There was a big rucksack and two musettes. [167H]

4.2 Status of Existential there

In the position usually occupied by the subject, in there-constructions it is occupied by
the existential particle there. It is a formal element that fulfils the grammatical but not
the semantic function of the subject, it anticipates the subject proper (Duskova 2006,
89). As Breivik suggests, “the historical development and grammaticalisation of the
existential there is closely related to the requirements of the information principle and to
major typological changes in the English language” (Breivik 1983, quoted in
Rambousek and Chamonikolasova 2008, 134).

Semantic difference between existential there must be firstly distinguished from
the adverbial there. Biber et al. assume that both adverbial and existential there derived
from a locative constituent (1999, 944). Adverbial there carries the locative meaning
and can be replaced by other adverbial of place. The initial existential there, which is
called ‘dummy’ by Huddleston, cannot be readily replaced by any corresponding phrase
(Huddleston 1984, 68). The difference between the two is evident if both types of there

occur simultaneously in one construction as in example (3) below:

(3)  There (existential) was an English there (locative). [103H]
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Firbas suggests that in this construction, there “though semantically very weak,
is not totally stripped of all meaning, (...) and acts as an indicator of a scene expressed
by a genuine adverbial of place” (1992, 24). Nevertheless, there is generally viewed as a
purely thematic context-dependent element, giving prominence to the notional subject.

It is invariably assigned the Set function.

Syntactically, as already stated above, the existential there represents the
grammatical subject. Its initial position in declarative existential sentences presupposes
its role as parallel to a basic clause pattern where the subject preceded the predicate
(Huddleston 1984, 68). Such function is supported by two facts. It is repeated as the
subject in short replies to yes-no questions (e.g. Is there any news? — No, there isn t) and
tag questions (e.g. Theres no pleasing him, is there?) (Duskova 2006, 393). Then, it
may act as secondary subject in infinitive, gerund and participial clauses (e.g. I don't
want there to be any misunderstanding. He was disappointed at there being so little to
do. There having been trouble over this in the past, | want to treat the matter cautiously)
(Quirk et al. 1985, 1405). Breivik adds that the non-referential there can undergo
subject raising (e.g. It appears that there is trouble. - There appears to be trouble) and
undergoes S-V (finite) inversion also in wh-questions, in conditional clauses and after
initial negative elements (1983, 157-9).

Moreover, Quirk et al. mention that existential there in informal usage “often
determines concord, governing a singular form of the verb even when the following

notional subject is plural,” as in There s some people in the waiting room (ibid.).

4.3 The Predicate

The form of the verbal predicate will be described here. The basic structure of English
existential there-sentences is with the verb be (which is the most frequent). It occurs as
a main verb (i.e. verb of full meaning), or copula (i.e. linking verb) (Quirk et al. 1985,
1403). The verb may be preceded by auxiliaries or semi-modals (e.g. has been, will be,
is to be, is supposed to be, used to be) or as a part of to-infinitive complement of a
lexical verb with the force of a hedge (e.g. is said to be, happen to be). In there-
constructions the verb be may also be accompanied by modal verbs (e.g. should be,
could, might be) (Biber, 944).
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If the verb is used as a full verb, it signals that it includes both categorial
exponents and notional components (TrPr + Tr). However, if the predicate consists of an
auxiliary/copula verb that is visually detached from the notional part, then each part of
the verb phrase disposes of different information load, as it has been already mentioned

when treating transition in general.

In English there-constructions also negation is frequently observed phenomenon.
Adam admits that presence of a negative element in predication (e.g. not, nothing, none,
never etc.) has something to do with the presentation of something new on the scene
even if it concerns rather some non-existent element. This means that also non-existence
may be regarded as a form of presentation in case of existential there-constructions and
analogously disappearance from the scene in case of presentational there-constructions

(Adam 2012, 8). See examples from the Appendix 1:

(4)  There's no work now. [32H]
(5)  We can't, Signor Tenente. There isn't room. [116H]

4.4 The Notional Subject

As already mentioned above, the existential there in existential there-constructions
anticipates, i.e. points forward to the new piece of information, the notional subject,
which is mostly created by indefinite noun phrase. Unlike in other sentences that
implement the Pr-Scale, here the notional subject is usually postponed towards the end
of the sentence (but it may also be fronted). This means that it is placed in the post-
verbal position yet being the peak of the information structure. The English grammatical

principle is thus overridden by the linear modification FSP factor (Adam 2012, 5).

As for the length, main categories of the structure of the NS are identified:

1. Simple noun phrase

(6) Inside there was a light. [80H]

2. Complex noun phrase

@) There is good hunting. [21H]

(8) There's no place to drop it. [39H]

3. Compound noun phrase

9) People lived on in it and there were hospitals and cafes and artillery up side
streets and two bawdy houses (...) [15H]
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As summarized by Dubec, the complex noun phrase contains at least one
modifier. According to placement of the modifying element the following categories are
distinguished: premodification (realized typically by an adjective (example (7)),
postmodification (e.g. prepositional phrase, clause, infinitive (example (8)), participle
etc.), and combination of premodification and postmodification (2007, 19). The
presence of the participial clauses seems to cause difficulties in interpretation. The
situation discussed in Duskova whether the —ed or —ing participle following the NS
should be interpreted as postmodification or part of the predicate (passive, or

progressive form), however, signals to the former option, cf.

(10)  There were stragglers going by long after the regiment had passed (...) [46H]
(11) There was only one road leading down from the pass (... ) [34H]
(12) He said there was so much dirt blown into the wound (...)[95H]

In examples (10) and (11) the question is whether the participial is constituent of past
continuous tense. It is possible to transform the first sentence into Stragglers were going
by long after the regiment had past. However, it is not possible with the second
sentence, where the form Only one road is leading down (...) is not possible, we may
only say Only one road leads down (...). The past participle displays the same kind of
ambiguity. Example (12) may be transformed into the sentence without there containing
passive structure So much dirt was blown into the wound. The construction with there
can be treated as passive if the past participle stands in front of the notional subject as in
He said there was blown so much dirt into the wound (...). Although there are cases
when the transformation into sentences without there is grammatical, the concept of
both participles as being part of attribute is accepted. (ibid.) This understanding is also
supported by transforming them into relative clauses: There were stragglers that were
going by (...), There was only one road that was leading down (...) and There was S0

much dirt that was blown into the wound (...).

The compound noun phrase comprises at least two coordinated heads. The
individual heads can be subject to various types of modification or they can contain a
quantifier, see (9) above (Dubec 2007, 22).

The fact that the NS usually conveys context-independent information and

makes thus rheme of the there-constructions is naturally presupposed by its
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indefiniteness. However, in some cases the NS occurs as definite (e.g. with articles,
demonstrative pronouns, possessive pronouns, proper names). In Tarnyikova’s view, “in
existential there-constructions definiteness is not expected to signal hearer-old
information but rather information that is formally definite but (...) intended to introduce
hearer-new entity.” The author provides five subtypes of existential there-constructions
with a definite NP: (i) hearer-old entities treated as hearer-new, i.e. ‘reminders’; (ii)
hearer-new tokens of hearer-old types (‘new instance’ of a ‘known type’); (iii) hearer-
old entities newly instantiating a variable (‘list interpretation’); (iv) hearer-new entities
with individuating description; (v) false ‘definites’. In case of presentational there-
constructions which present information new to the discourse, there are no restrictions

for definite NPs to be used as hearer-old information (Tarniykova 2009, 98).

4.5 Adverbials

Shifting from the most dynamic element within the there-constructions, this subchapter
focuses on communicative units that in most cases carry the lowest degree of CD, that

IS, scene-setting adverbials.

Frequently, the existential construction contains an adverbial. Adverbials occupy
either an initial, medial or final position (Adam 2012, 6). By far the most common
position is the final one. As a rule, adverbials operate as Setting within the thematic
section in there-constructions (Firbas 192, 49-51). However, in sentences implementing
the Extended Pr-Scale, adverbials can also occur in rhematic dynamic semantic role of
Specification if they are in the final position. Dubec in his thesis proves that adverbials
may function as Sp. He suggests the following: “The presentation can be specified in
terms of place, time, reason, etc. (i.e. where, when or why the presentation takes place)”
(Dubec 2007, 83). Temporal or local scene-setting adverbials can be both context-
dependent and context-independent (ibid 35).

Occurrence of adverbials in there-sentences plays important role in basic
classification of there-constructions that represents one of the constitutive points of
departure for the analytical part of this paper. The typology is described in the next

chapter.
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4.6 Types of There-Constructions

There are some differences in the classifications of existential sentences presented in
grammars. Quirk et al. based their classification on syntactic criteria (according to
sentence elements contained in the structure) and deal with semantic aspects within the
syntactic categories (1985, 1404). Quirk et al. (ibid.) and Huddleston (1984, 468)
distinguish ‘bare’ existential sentence with there-construction. Such sentence “simply
postulates the existence of some entity or entities.” For the purpose of the present thesis,
rather semantic division presented in Duskova (2006, 353-355) and later developed by
Rambousek and Chamonikolasova (2008, 135) will be adopted. More specifically, the
authors divide English existential sentences into four existential sentence types:
Existential type, Existential-locative type, Action/Perception type and Modal type.
All of these semantic types are described in detail within the following subheads.

4.6.1 Existential type

The first group of there-constructions is the existential (Exist) type. In sentences of this
type it is said that the verb be can be easily substituted by the verb exist (cf. (13) below).
Thus the verb be is not considered to be a copula but a verb with full meaning.

(13)  There is no exception. - There exists no exception. (Duskova 2006, 353)

There-sentences of this semantic type do not usually contain a local or temporal
adverbial and the location of existence may be implied (e.g. ‘here’ or ‘in the Universe’)
(Rambousek and Chamonikolasova 2008, 142). This semantic category of purely
existential type does not correlate with ‘bare’ existentials in the sense that, according to
Duskova, it accepts presence of adverbials (mainly locative) that are used as facultative.
Such optional adverbials only complement the existence and the sentence cannot be
converted into a non-existential sentence expressing location. The there particle is
obligatory even if the adverbial occupies the initial position, as in example (14) below
which was excerpted from Duskova (2006, 353-4):

(14)  There was no sign of life in the house. - In the house there was no sign of life.

For the analysis, DuSkova’s approach will be applied, accepting sentences with

facultative adverbials into the Exist type as well.
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4.6.2 Existential-locative type

In contrast with the previous type of there-sentences the location of existence or
appearance is more prominent in sentences of this semantic group. The sentences
contain an obligatory temporal or locative adverbial so that they express existence or
appearance of some entity in a certain time or place (Duskova 2006, 354). Unlike the
first type, sentences of the existential-locative (Exist-loc) variation are capable of being

transformed into a locative type that has not existential character:

(15) There is a girl in the waiting-room. (Existential-locative type)

(16) The girl is in the waiting-room. (Locative type) (ibid.)

Without the grammatical subject in the sentence (16) the FSP has changed. Therefore
the initial subject (originally rhematic) is determined by the definite article and is
presented as contextually dependent information.

The locative construction is also grammatical when the final adverbial from the

Exist-loc sentence is moved into the initial position, cf.

(17) At the back of the house there is a tennis court.
(18) At the back of the house is a tennis court. (Duskova 1999, 91)

According to Quirk et al., “the absence of there (...) is preferred when the final

noun phrase is relatively concrete and specific” (1985, 1410).

4.6.3 Action/Perception type

The third type described by Duskova is the action/perception (Act) type of sentences
that include a notional subject that denotes action. It is expressed typically by a noun
(often deverbal) or a gerund. Act type existential constructions enable expressing
agentless actions, however, the agent can be also expressed by a prepositional phrase.

(19) There is good hunting. [21H]
(20)  There was great laughter from everybody. [53H]

Duskova also points out that this type is often employed to describe perceptions
denoted by the notional subject, example (21), atmospheric and weather conditions (22)
and types of action that introduce a phenomenon, see (23). The latter two can be
described as acoustic or visual effects of coming into view or hearing (Duskova 2006,
355).
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(21)  There were many strong smells, chemical smells and the sweet smell of blood.

[99H]
(22) I leaned forward in the dark to kiss her and there was a sharp stinging flash.

[40H]
(23) There was a cough, a noise like a railway engine starting and then an explosion

that shook the earth again. [83H]

4.6.4 Modal type

Finally, there is the modal type (Mod) which apart from introducing a phenomenon on
the scene also implies modality. Adam claims that modality “represents one of the
means that can modify the relatively fixed and straightforward structure” (Adam 2012,
8). Modality may be realized by means of lexical modal verbs but their occurrence is

not very frequent.
(24)  There must be some more patients or they'll send us away. [131H]

Typically a modality is rather implied by the context and realized by the notional
subject that “contains an element that has the form of an infinitive or a gerund
expressing possibility or necessity” (Rambousek and Chamonikolasova 2008, 143).
There is usually a gerund in the position of the notional subject or an infinitive
postmodifying the subject that is often negative or preceded by a negative quantifier
(Duskova 2006, 355). In those cases a sentence may be paraphrased into a sentence

containing the fitting modal verb, such as in our example taken from the corpus:

(25) Theres no way to be married except by church or state. — You must be married
by church or state. [138H]

All four semantic subtypes of English there-constructions have been described.
Now this paper shifts toward the Czech language system and expressing existence or
appearance on the scene and what means the translators usually employ to translate

there-constructions in genteral and in connection to those subcategories.
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5 CZECH LANGUAGE AND TRANSLATION

Comparing English and Czech language there are major typological differences that a
translator must be aware of. In the English language system, the primary word order
principle is the grammatical principle followed by the FSP linearity principle. In an
English sentence the position of a member is fixed due to the absence inflection. On the
contrary, grammatical principle in Czech language asserts itself to a much lesser extent
and the most prominent is the linearity principle. Chamonikolasova explains that the
linearity principle is more powerful in languages with flexible word order “the speakers
of which are able to produce ‘gradation of meaning’ more easily than speakers of

languages with fixed word order” (2009, 18).

Mazacova suggests that the interpretative linear arrangement of a sentence is
absolute, does not depend on a particular language and that is why it should be
preserved in translation (Mazacova 2000, 80). The translator has to take into
consideration all the FSP factors: contextual factor, semantic factor and linear
modification factor. It is crucial to identify contextually dependent and independent

communicative units.

In contrast with English, Czech sentences with context-dependent
communicative units behave in the same way as sentences with context-independent
units regardless of the sentence element they are realized by. Sentence elements are
always organized in correspondence with the theme — rheme structure (Duskova 2006,
530). Czech language has rich system of inflectional endings so that sentences

member’s positions are relatively loose.

5.1 The Subject

Another notable difference between the two languages is the presence of the subject. On
one hand, information about the subject may be expressed by morfological means in
Czech, that is, by the ending of a particular verb (e.g. Dnes vecer piijdu na koncert. - Ja
dnes pujdu na koncert.) (Uhlifova 1987, 125). The other difference is that in Czech the
subject may not be present in so-called verbal subjectless clauses. In both languages
there exist one-element sentences which only constitute of other sentence parts but the

predicate. Such sentences are full of meaning and the verbal information is recoverable
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from the context (e.g. Nesmysl! - Nonsence!). There are also one-element sentences in
Czech in which the subject is not present at all. Such subjectless verbal sentences may
still express existence/appearance on the scene (e.g. Svita. Je teplo.). Adam comments
on subjectless verbal clauses as following: “Such sentences, in which nothing is lacking
from the complete meaning, simply state the existence of a fact and hence are called
thetic.” Those subjectless sentences occur without restrictions in Czech, while in

English those constructions are not possible (Adam 2012, 79-80).

To complete the issue, there are several types of subjectless verbal sentences in

Czech capable of expressing existence/appearance on scene:

1. Subjectless verbal clauses with verbal predicate

a) The predicate in the passive sentence is formed by the intransitive verb in reflexive
form, Those are sentences with implicated general human agent (e.g. Tancilo se, Dosud
se nebojovalo/nedoslo k boji) or evaluating sentences (e.g. Nyni se zije snadnéji. Nechce
se mi Cist.)

b) Sentences with non-reflexive verb or reflexive tantum (verbs with only reflexive
form). There are deagentive sentences in which the agent of the action is unknown or
not relevant. Those actions describe atmospheric and weather conditions (Prselo, Husté
snezilo), physical and mental conditions with expressed agent (e.g. Vyschlo mi v ustech,
Pritizilo se ji, Zdalo se mi o tom, Dari se ji dobre). Other types of deagentive subjectless
sentences describing action fall into this subtype (e.g. Hori, Prasi se). Here the
adverbial denoting location or source of the action may be involved (e.g. V hodindach
hrklo, Kouri se z lesa) or the verb itself expresses location (e.g. V pokoji to vonélo
rizemi / po ruzich). Also sentences that include transitive verbs such as jde o, jednad se
o, bézi o may have presentational meaning (e.g. Pribylo Zdikii, Jde o princip, Doslo ke

katastrofe, Schyluje se k Vanocum).

2. Subcjectless verbal clauses with verbo-nominal predicate. The predicate in those
sentences is formed with copular verb and a complement. The subcategories denote:

a) Physical and mental conditions (e.g. Je mi nevolno, Bylo mi teplo, Bylo mu teskno,
Bylo ji divné)

b) Outer natural conditions and local or temporal circumstances (e.g. Bylo teplo, Bylo
tma jako v pytli, Bylo tam rusno, Bylo veselo, K lesu bylo daleko, Je tomu ddvno)

c) Modal type (e.g. Bylo nutno se pevné drzet, Nebylo mozno se s nekym poradit, Je

29



vidét tak malo koni, Nebylo s kym si hrat, Nebylo se ceho bat) (Duskova 2006, transl.
A.D).

5.2 Existence/Appearance on the Scene

The focus of this paper is to investigate the role of verbal units in Czech counterparts of
the English there-constructions. Translator may preserve the existential (presentational)
meaning or suppress it in non-existential sentences. In contrast with the classification of
constructions implementing the Pr-Scale in English, Czech language lacks such
variation. Obviously it is because in Czech the rhematic subjects come usually at the

end of a clause. In this respect, we can speak only of one type of Pr-sentences in Czech.

Focusing on there-constructions from the syntactic point of view, the Czech
language does not use dummy subjects and there are no formal means comparable to the
existential particle there. Rambousek and Chamonikolasova suggest that in grammars of
the Czech language, existential sentences are not usually considered a special sentence
pattern (2008, 135-136). They also say that if specific terminology is used, the term
‘existential sentence’ is not very common and Danes§ et al. (1987, 607) use rather the
expression ‘scenic sentence’. DuSkovd comments on translating existential
constructions as following: “Here the problem of finding a Czech counterpart does not
even involve a different linear arrangement since the notional subject in the existential
constructions occupies the postverbal position just as rhematic subject does in Czech.
The construction can be translated literally, as is often the case” (2015, 19). This was

also often the case in translations investigated in this paper, as in the following example:

(1) H: There were many doors.
V: Bylo tu mnoho dveri.
S: Bylo tu mnoho dveri.

S: Bylo tam mnoho dveri. (App. Ex [186])

In general, Czech existential sentences contain only one subject, i.e. the notional
subject. The act of existence or appearance on scene is suggested mainly by the
intransitive character of the verb. The rhematic part, the context-independent notional

subject, performs static semantic role of the agent.
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5.3 Adverbial

The degree of CD of temporal and locative adverbials in existential there-sentences is
very low in both languages and they constitute the thematic part of the sentence
(Duskova 2006, 530). The difference between the existential and existential-locative
type in Czech sentences is only in the sentence structure (ibid., 355). If a sentence with
there-construction involves a local or temporal adverbial it is put at the beginning of its
Czech counterpart. Such placement is obligatory. The initial position of Czech adverbial
signals the Exist-loc sentence, which then implements the Pr-Scale, the final position,

on the other hand, signals locative sentence (Duskova 2006, 529-530).

Regarding sentences without an adverbial in English, there still might be an
adverbial present in their Czech translation. It often has the form of tu, tady (‘here’) or

tam (‘there”), cf. (1) above and (2) below:

(2)  H: There were three doctors that | knew. [66]
V: Byli tu #7i znami doktori.
S: Pracovali tam #7 doktori, které jsem znal.

S: Nasel jsem tU t7i znamé lékare.

5.4 The Predicate

As this paper focuses on rendering verbal expression of existence or appearance of

English there-constructions, some information about translating verbs must be offered.

Generally, a Czech verb is semantically richer. This fact is related to a
typological difference between English, which has rather nominal character, whereas
Czech is rather verbal language. Czech equivalents are likely to be more specific than
the original. Knittlovd summarizes that Czech equivalents of English most frequent
verbal groups (including the verb to be) are semantically richer, familiarly more specific
in denotation. Czech verbs in most cases incorporate variations of semantic elements
denoting manner of the verbal action. Substantial differences in semantics occur when
translating semantically poorer existential full verb to be which is often due to stylistic
demands. Its equivalents contain an extra unit denoting the manner of expressing

existence and there is usually a transformation toward the action being expressed, e.g.
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There are hundreds of motion stars — Sviti stovky hveézdicek.) (Knittlova 2000, 50-51,
transl. A.D.)

Analogically with the English Pr-Verbs, Czech verbs implementing the Pr-Scale
should not be semantically much rich in order not to repress the NS in the degree of CD
within the Pr-Scale. Adam 2014 claims that verbs implementing Pr-Scale should denote
existence/appearance on scene directly such as verbs of existence (e.g. exist — existovat,
be — byr), appearance (e.g. appear — objevit se, occur — dojit k), verbs of movement (e.g.
come, arrive — prijit/prijet), and verbs or change in ownership (e.g. give — ddt, send —
poslat) (Adam 2014, 189).

Pr-verbs are expected to be mainly intransitive, however, as in English, the
introduction of existence/appearance on scene is not restricted only to the use of such
verbs. Sgal, Hajickova and Buranova (1980, 42) comment on presentational meaning of
action transitive verbs as following: “from the viewpoint of the content and the
contextual boundness of the agent even sentences with an action verb can be denoted as
appearance on the scene” (quoted in Duskova 2015, 268). The following sentence, in

which the object is underlined, then represents the Pr-Scale, e.g.
3) U ndas pecou housky pekari.

In the example above the context independent underlined object represents Setting and
carries lower degree of CD than pekari. The most dynamic element is presented as a
new piece of information at the end of the sentence. The example also represents the
notion of semantic affinity between the verb and the notional subject. Other sentences in
which the action content of the verbal element is so natural and typical of the agent are
e.g. Pak se zvedl vitr, A vysel mesic (Adam 2011, 16).

There is also a certain tendency to use a transitive verb mit (‘have’) with
rhematic object. In such sentences the linear arrangement is preserved but the syntactic
structure is changed (see example (4) on the next page). Usage of the verb mit is treated
as a borderline case, in which the verb shares the existential feature with presentational
verbs and transitivity with non-presentational verbs (Rambousek and Chamonikolasova
2007, 139). The notional subject of the original sentence becomes the object in the

translations and it is rhematic, cf.
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4 H: There are no forks. [84]
V: Nemame vidlicek.
S: Nemdme vidlicky.
S: Nemame vidlicky.

The main aim of this paper is to study the application of the verb in counterparts
of the English existential there-constructions so that the focus is also put toward the
scope of the translator’s motivation for selecting various expressions. The verbs in
Czech sentences preserving the presentational character are expected to be equivalents
of English proper presentational verbs used in the original sentences or verbs whose
translation is motivated by the meaning of other sentence elements occurring in the

English sentence, such as the NS or its postmodification, cf.

(5) H: There were two carabinieri standing under the light just out of the rain. [188]
S: Tam stdli pod lampou, praveé mimo dosah desté, dva carabinieri.

S: Dva carabinieri preslapovali pod lampou a krcili se, aby na né neprselo.

In the example above the choice of the verb was motivated by the postmodifying
present participle. In the example below the source for the Czech verb is the notional
subject of the Act type of existential sentence. The action type, according to Duskova,
most frequently corresponds to subjectless verbal clauses in Czech where the agent of

the action is not expressed, cf.

(6)  There was the sound of footsteps. — Bylo slyset kroky. (Duskova 2006, 355)

5.5 Passive voice

The Czech sentence in example (6) above shows that not only sentences in active voice
introduce an element on scene. The passive presents the syntactical FSP means that
helps to arrange the sentence elements according to their degree of CD. Similarly to
English passive, the main function of the passive voice is to defocus the agent when
transitive verbs are used. Adam suggests that occurrence of monotransitive verbs in
passive sentences is nothing unusual within the scope of Pr-Scale (Adam 2014, 187). In
Czech, the use of passive voice is often facultative because to start a sentence with a
thematic object is possible. Traditionally the division of passive voice sentences

provides two types of passive construction in the Czech language, which are often
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interchargable. Traditionally, grammars subdivide two types of Czech passives. The first
type is called the participial (or periphrastic) construction. The second type is reflexive

passive (Duskova 2006, 249). Example ) provides possible usage of both passives, cf.

(7) V Praze bylo postaveno mnoho bytii. |V Praze se postavilo mnoho bytii.

Karlik et al. suggest that periphrastic passive rather describes state resulting
from an action and reflexive passive expresses action (activity). Regarding verbs of
production used in the passive voice with resultative meaning Firbas explains that an
effected goal, the result of the production process, is presented on the scene by the verb
(2002, 63).

Panevova et al. comment on this traditional distinction and offer more complex
categorization. They suggest that within the traditionally called reflexive passive the
sentences are structurally not disposed to express the agent (2014, 104). They suggest
so-called deagentive diathesis, which includes the previously mentioned type of
subjectless verbal clauses with reflexive verb (e.g. Tancilo se do rana, V novindch se
pise o demonstraci pred Uradem vlady.) and sentences in which the concrete agent is
not expressed as well but the speaker/writer is excluded from the action (e.g. V novindch
pIst o demonstraci...) (ibid., 111-112).

As long as the fundamental theoretical background has been offered, the paper
now may continue with the analytical part where the outcome of the present author’s

findings will be presented.
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6 MATERIAL AND METHOD

The source text for this analysis is a piece of literary masterpiece A Farewell to Arms
written by Ernst Hemingway in 1929. This novel was purposefully chosen because of
the fact that there are three translations (Shohem, armddo!) available in the Czech
language. The translators of the novel are namely Emanuel Vajtauer (translation from
1931), Josef Skvorecky (1958) and Vladimir Stuchl (1974).

The English literary work itself consists of more than four hundred sentences
with there-constructions. For the purpose of this analysis the amount of there-
constructions was delimited on the first 200 suitable examples. Importantly, existential
constructions for our analysis were extracted only from sentences in declarative mood
both from narrative parts and dialogues. Sentences implementing Quality Scale were
excluded from the total number but were looked upon as well. There was also a problem
with a sentence which was omitted in one translation and thus excluded from the
analysis. It must be pointed out that the sample does not correspond to the number of
200 sentences because in some sentences more than one there-construction co-occurred.
In some of these sentences there explicitly appeared in each construction, however,
there were also sentences in which more existential constructions were found but the
particle there was omitted for the sake of avoiding repetition. Here the translations
played the key role. If each construction in a sentence was translated by at least one
author using other verb or implementing different scale than in case of the first

construction, such sentence occurs in the Appendix twice (or even three times).

To put it more precisely, the excerption covers 200 examples of there-
constructions implementing Pr-Scale (all presented in Appendix 1) and 7 examples of
Q-Scale (Appendix 2). All English existential sentences from the corpus and their
translations were organized hierarchically in a list to be in accordance with their actual
occurrence in the original novel. In the corpus, each English example is embedded with
three Czech translations which are put in a table. The examples from the sample are
referred to in the analysis especially when an example is given to illustrate the aspects
being analyzed. All the examples are given a letter (H, V, S, and S) according to the
author of the text from which the particular sentence was excerpted, and a number (from
1 to 200 for Pr-Scale examples and 1 to 7 for Q-Scale). For example, if an example is
referred to by H and [20] it means that it is example number 20 which was excerpted
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from Hemingway. Examples from Appendix 2 are labeled Q and a number. The Czech
examples are also marked according to the scale they implement. Translations in which

the verb is omitted are labeled N-V. Borderline transitional cases are assigned with Tr.

The results of the descriptive comparative analysis are presented within
subsequent chapters. Firstly, the English source text is analyzed, i.e. the dynamic
semantic scales of the sentences and occurrence of various semantic types of there-
constructions are offered. The second part presents analysis of the Czech translations
focusing on rendering existential (presentative) character of the source text, or more
precisely, the expression of existence or appearance on scene and its syntactic

realizations.
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7 THE ANALYSIS: THE ENGLISH CORPUS

Firstly, the practical part focuses on characteristics of the English there-constructions.
From the syntactic point of view only the form of the predicate will be shortly discussed
here. The notional subject and adverbials will be further commented on in connection

with the four semantic subcategories.

7.1 Predicate

The first important information that has to be said is that in all there-sentences only
variations of the verb be were found. Generally, existential clauses with other verb are
very rare. Biber et al. speak about less than 5% per cent in fiction and prose and less
than 1% in news and conversation. Compared to other registers in fiction the range of
other verbs is fairly wider (Biber et al. 1999, 945).

As a source for excerpting there-constructions both narrator’s discourse and the
utterances of the characters have been used. Most constructions were found at the
beginnings of chapters where they are used to describe setting and actions. In those
cases the narrator used mainly past tense. When the construction was found in dialogues
(about 60 examples) the present tense was preferred. The verb be was in most examples
used as a full-meaning verb (e.g. was/were, is/are) but it was also found as auxiliary

verb (e.g. will be, must be, had been, would be).

Negation is also frequently found phenomenon in our sample, which proves that
not only existence and appearance on the scene is being expressed by there-
constructions but also non-existence and disappearance of a phenomenon. The negation
occurred in various combinations as a part of the predicate (e.g. was not, wasnt, isn't,
aren't, ain’t, had not been) or as negative quantifier preceding the head of the notional
subject (e.g. no, not, no more, not enough). Together the number of constructions

containing a negative element is 39, which represents 18,4 % of the whole sample.

Few words have been written about syntactic structure of the English there-
constructions, now the paper shifts towards their semantic differentiation.
7.2 Dynamic Semantic Scales

It has been already stated in the theoretical part that every sentence must

implement one of the dynamic semantic scales depending on toward which
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communicative unit each sentence is oriented. In the framework of Firbasian FSP theory
one of the cornerstones of analysis is represented by the distinction of the sentences that
implement the Presentation or Quality Scale and that is also a starting point for our
analysis. In the decisive process all FSP factors had to be taken into account,

predominantly context.

The key was to detect what communicative units are already known and which
are the most relevant to become the most dynamic, thus rhematic. In this connection we
have taken into account distinction of sentences according to their context dependence
made by Svoboda. The prevailing majority of our examples operate at the second
contextual level, i.e. the ordinary instance level. Here the sentences (there-sentences in
our case) include both context-independent and context-dependent units and the role of
the verb is transitional. In our sample there are also instances of so-called second
instance. In sentences of this type all elements are context-dependent but the verb. As
suggested by Rohrauer, this happens “when a sentence is repeated within a short span of
text and in the repeated sentence one of the elements is carrying a contrast which makes
that element momentarily context-independent*“(Rohrauer 2007, 46). The verb then
moves from the transitional layer to the rhematic part and functions both as transition
and the rheme. Because the contextually-dependent notional subject cannot have the
DSF of Ph, we treat such constructions as Q-Scale in this thesis, although it is not
generally acc within the theory of FSP and dynamic semantic scales. Here we assign the
context-dependent notional subject the DSF or B. On the other hand, if the notional
subject is not fully contextually bound and is somehow heterogenous in the way there is
a new piece of information included in its structure, we still take this element as Ph

presented on scene.

To summarize the previous paragraph, although existential clauses are the most
common representatives of the Pr-Scale they do not always implement this scale, as the
present analysis shows. In our corpus of 207 existential sentences 7 of them are oriented
toward the verbal unit which represents the dynamic semantic role of Quality. This
category will be further discussed in (Chapter 7.2.3 Quality scale). The remaining
majority represent Pr-Scale or ExtPr-Scale which postulate existence or appearance of a

Phenomenon or its Specification. Table 1 below shows their distribution in numbers:
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Table 1 Distribution of Dynamic Semantic Scales in the English Corpus

Pr-Scale ExtPr-Scale Q-Scale Total
Number 172 28 7 207
Percentage 83,1 13,5 3,4 100

7.2.1 Presentation scale

The analysis starts with functional description of English existential sentences that
perform Pr-Scale. The total number of constructions implementing this scale (ExtPr-
Scale included) in the corpus is 200. Within the Pr-Scale sentences two dynamic
semantic functions must be always present, e.i. Presentation of Phenomenon and
Phenomenon Presented. The Pr and Ph functions are context-independent. The verbal
predicate is always transitional, i.e. non-rhematic. If an adverbial occurs it serves as
thematic Setting, otherwise it is not Pr-Scale but ExtPr-Scale. The analysis has shown
that none of the Pr-verbs occurring in the existential sentences were other than the verb

be, which is nothing extraordinary.

A typical Pr-Scale example is a sentence which is found at the beginning of a
chapter often surrounded by other existential sentences. Prototypically, it is written in
the past tense reflecting how the narrator describes setting or action. The following

sentence includes two there-constructions, which is not an uncommon phenomenon:

(1)  The door was open, there was a soldier sitting on a bench outside in the sun, an

ambulance was waiting by the side door and inside the door, as | went in, there

was the smell of marble floors and hospital. [26H]

Biber et al. state that existential there-constructions often occur in series. It is
also accepted here that they are most typically used with indefinite article (Biber et al.
1999, 951). In example (1) above the second construction includes a definite noun
phrase. Following classification from Tarniykova (2009) we treat it as false ‘definite’. It
is not hearer-old information. By using the demonstrative article the narrator may
assume that the entity is part of the hearer’s knowledge. In other words the hearer

probably shares the knowledge of how hospitals usually smell.

The notional subject in the most of Pr-Scale sentences is context-independent. In

few instances from our sample its head is contextually bound but some additional
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information is presented. To illustrate this phenomenon few examples are provided

below:

(2) In this country there are many like that. [L08H]
(3)  There are only the two things and my work. [200H]

In the example (2) above we can see that the most dynamic elements is the quantifiers
many, which is a part of the notional subject. The notional subject of example (3)

consists of previously mentioned information and new additional part my work.

7.2.2 Extended Pr-scale

It can be seen in the Table 1 that a relatively small number of examples implementing
the Extended Presentation Scale were detected, reaching the number 28 of the whole
sample, that is 13,5% from existential constructions implementing the Pr-Scale. In such
sentences something new is presented and at the same time there is some information
adduced as a secondary rheme. The Sp is an element of the rhematic layer which is not a

part of the Scale and exceeds the firstly mentioned NS in the degree of informativity.

To link this scale to the previous subchapter let me first begin with the local
adverbial in the role of Sp which is more informative than the Ph. In our corpus there

are 7 instances, an example is offered below:

4) “Where are the others?” “There are two up in the mountains and four still on

the Bainsizza. The other two ambulance sections are in the Carso with the third
army.” [196, 196H]

In the example above there are two existential there-constructions in which the rhematic
notional subjects are context-dependent, because their head is mentioned the previous
sentence. It is thus somehow heterogenous. On one hand it is linked to the previous text
and on the other hand, it includes new piece of information - quantifiers two and four.
The local advebials here are more dynamic, function as rheme proper in each
distributional field. The rhematic function of the second adverbial is also given
prominence by the means of the focalizer still. The focalizer is a term denoting the FSP
role of a focus anticipator. Focalizers are rheme markers (so-called rhematizers) that
make the following unit context-independent even if it involves a contextually bound
element (Duskova 2006, 473). Here it inevitably raises the adverbial phrase on the

Bainsizza into rhematic layer.
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Since the concept of ExtPr-Scale is relatively recent, it is not yet clearly agreed
where its boundaries lie. What is questionable is the role of the Specification. It is not
very clear whether something makes Sp of Extended Presentation Scale, or it is another

clause with separate semantic dynamic field.

The problem with interpreting the verb occurred when participles were involved,
because this phenomenon displays certain degree of ambiguity. It has been explained in
the theoretical part that —ed and —ing participles are not part of the verbal predicate but
rather attribute of the notional subject. Altogether there are 34 non-finite components
postmodifying the notional subject. It is 14 present participles, 9 past participles and 11
to-infinitives, however, not all of them are treated as being indivisible part of the

notional subject and thus they do not function as Sp.

From the remaining sentences considered as implementing ExtPr-Sc the Sp is realized
by a complement clause, a postmodifying adjective clause, an adverbial of manner or —

ing adverbial clause. Some examples are shown below, cf.

(5)  There was one fine cemetery though—the one at Pisa. [42H]

(6)  The major said there was an Italian story something like that about the duchess

who could not sleep at night. [54H]

(7) In the bed of the river there were pebbles and boulders, dry and white in the sun,

and the water was clear and swiftly moving and blue in the channels. [1H]
(8)  Outside the little bar up the street from the Scala there were some people | knew,
a vice-consul, two fellows who studied singing, and Ettore Moretti, an Italian

from San Francisco who was in the Italian army. [143H]

(9)  There's no way to be married except by church or state. [137H]

(10)  There was sunlight coming in through the shutters. [124H]

7.2.3 Quality scale

In our sample all 7 existential sentences implementing Q-Scale were found in a
dialogue. The main observable difference between the Pr-Scale and Q-Scale lies in the
selection of DSFs that both Scales employ. The verbs here do not fulfill the pure Pr-
function but are rather a tool for expressing contrast. As pointed out in (Chapter 2.3.1.2
Quiality scale) in sentences the NP is contextually bound and forms the theme. See the

following examples in which the rhematic part is underlined:
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(11) We went for a stretcher but there wasn't any. [Q5H]
(12)  “Four hundred twenty or minneswerfer,” Gavuzzi said.

“There aren't any four hundred twenties in the mountains, ” | said. [Q4H]
(13)  “What's the matter, Catherine?”

“Nothing. Nothing's the matter. ”

“Yes there is. ”

“No nothing. Really nothing.”

“I know there is.” [Q6H, Q7H]

In all examples mentioned above the notional subject is already mentioned in the
preceding, immediately relevant context. In the first example it only represented by the
negative quantifier any, in the second example it is repeated. In the example (13) the
stretch of communication includes two existential sentences implying the Q-Scale
where the notional subject is even ellipted. It could be rewritten into something that
matters. The verbal predicates form both TrPr and RhPr being the Q function. The

notional subjects represent thematic layer with the function of B.

Moreover, additional Set can occur in the Quality Scale. In the example (12)
there are two settings and thus two themes. The there represents Setl and Thl and is

less dynamic than in the mountains, which function is Set2 and it makes Th2.

7.3 Semantic Types of There-constructions

For the purpose of this paper it is essential to group the existential constructions
according to the four semantic categories as described in (4.6 Types of There-
Constructions). This paper observes translation strategies and whether there are some
tendencies in connection to the four semantic subtypes, hence the there-constructions
had to be classified. It must be stated that the boundaries between the four types were
not always clear-cut. Some examples allowed not only one solution, but identification of
action or modal type always dominated over being classified according to presence of
the adverbial.

The four semantic types will be further discussed in the following subchapters.
Table 2 below shows overall occurrences within the total number of 200 Pr-Scale there-

constructions.
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Table 2 Distribution of Semantic Types of There-Constructions

Exist Exist-loc Act Mod Total
Number 82 81 22 15 200
Percentage 41 40,5 11 7,5 100

The most numerous categories found in the corpus are instances of the Exist Type and
Exist-loc there-constructions whose frequency of occurrence is almost equal. Action
type occurred in 22 instances and the least numerous was incidence of Mod semantic
type. According to their frequency the subtypes will now be presented.

7.3.1 Existential type

This semantic category of existential sentences was ascribed to 41% of existential
sentences. It must be noted that this proportion was not expected in such manner. For
example Rambousek and Chamonikolasova in their study of there-constructions in
literary texts found existential type in 277 out of 400 instances, which is about 69 %.
This severance might be due the author’s style and tendency to insert scene-setting

adverbials into the informatively rich and dense structure of the existential.

As it has been already mentioned in the theoretical part the there-sentences of
this semantic type do not usually contain any local or temporal adverbial and the
location of existence may be implied (e.g. ‘here’ or ‘in the Universe’). The verb be may

be substituted by the verb exist, cf.

(14)  There is nothing worse than war. [71H]
- In the Universe there is nothing worse than war.
(15) There are some people who never realize. [73H]

- There exist some people who never realize.

Nevertheless there were 14 sentences found that included a facultative adverbial.
Thus the decisive factor when assigning between Exist and Exist-loc existentials was
not presence of a temporal or local adverbial but the ability of the sentence to be
grammatical without there. Sentences of Exist type cannot be converted into a non-
existential sentence and the particle there cannot be omitted even if the locative

adverbial occupies the initial position. See examples (16) and (17) below and their

43




ingrammatical counterparts. Importantly, in both examples the notional subjects do not

denote any concrete entity, cf.

(16)  There's no work now. [32H]
- *No work is now.
(17)  Inside there was a light. [80H]
- *Inside was a light.

7.3.2 Existential-locative type

The second semantic type of there-constructions was found in 81 instances. This
semantic type was not expected to occur in such a high frequency. In comparison to the
previous class, this semantic type seems to have more severe constraints on the
semantics of the notional subject. Obviously, it is quite natural to give a closer
localization to a concrete entity. The distinguishing criterion between this type and the
Exist type was acceptability of paraphrased sentence without there. The obligatory
adverbials (both with DSF of Set or Sp) were mostly found in the final position of the
distributional field, which is 69 local adverbials and 3 temporal. Initial adverbials
occurred in 12 cases (10 local and 2 temporal) and some local adverbials (8 instances)
were also found in medial position, that is, between the verb and notional subject or
between the notional subject and its postmodification. In few sentences there were also
combinations of adverbials, see the example below and its paraphrase in which the

grammatical subject is omitted:

(18)  There were three other patients in the hospital now (...) [135H]

- In the hospital were three other patients now.

In the theoretical part it was also stated that only context-dependent adverbials
might be placed initially. In all 11 instances they are retrievable from the previous

context, cf.

(19) They were anxious to ship me to Milan where there were better X-ray facilities
and where, after the operation, | could take mechanotherapy. [114H]

(20)  There were streetcar tracks and beyond them (there) was the cathedral. [171H]

7.3.3 Action type
The third most frequently occurring semantic type denotes action. In her thesis,

Vederkova studied three translations of A Farewell to arms and observed that
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Hemingway commonly uses existential constructions. She comments on the agency
offering Millicent Bell’s quotation about function of existential sentences which
“suppress not only the sense of agency but the evaluating presence of the observer”
(quoted in Vecerkova 2014, 30). She provides the following example that was also

found in our corpus:
(21)  There was great laughter from everybody. [53H]

In the sample of 22 there-constructions falling into this semantic group in all
sentences but one (example above) the agent was not expressed. Regarding the types of
action the notional subject denote, there are 5 nouns of perception (e.g. smell, feeling),
11 action nouns e.g. (e.g. riots, rioting, racing, fighting, hunting, laughter) and 6 action

words denoting acoustic and visual effect (e.g. flash, cough, roar, explosion, splashing).

In 8 constructions also final adverbial was included. In the following example
there are two action type existential constructions (note that one is a deverbal noun and
the other is gerund, both are underlined) with final adverbials, see below:

(22)  There were riots twice in the town against the war and bad rioting in Turin.
[150H, 151H]

7.3.4 Modal type

The least frequent type if there-constructions is the Mod type (15 occurrences). In this
type the modality usually expresses possibility or neccessity. Some examples have been
already mentioned in the theoretical part in Section (---) It must be only noted that the
existential sentence of this type can be readily transformed into non-existential

sentences with the use of a modal verb, cf.
(23)  There's no place to drop it. - We can't drop it anywhere. [39H]

Regarding the English corpus sufficient information has been provided in the
previous chapters. Now this paper may shift toward the investigation of the Czech
corpus and the translational strategies that were employed in the three translations.
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8 THE ANALYSIS: THE CZECH CORPUS

Firstly, it must be said again that we cannot really use the resulting data for a well-
founded statistical comparison. Our thesis is also not aimed to criticize the translations.
On the other hand, it must be noted that the findings of our analysis are partly aimed to
serve as a comparison with the study which was done by Rambousek and
Chamonikolasova in 2007. The corpus of Czech translations comprises 600 counterparts
of 200 English there- constructions which have been identified as postulating existence
or appearance of a phenomenon on scene (Appendix 1). In the corpus, three Czech
translations are put in a table below each original piece of text. They are ranked
according to the translations they occurred in (V, S, S) and the scale that they implement
is marked in the right column. If the translations do not present the original notional
subject as Ph or Sp but rather use a nonverbal element, they are marked with N-V.
Borderline transitional cases are assigned with Tr. In the Appendix 2 there are 7 Q-Scale

examples and their 24 counterparts.

The core of the analysis is to find whether the Czech sentences preserve the
existential character of the original Pr-Scale there-constructions or not. The focus is put
mainly on the verbal unit, so that it will be also attempted to offer syntactic and
semantic classification of the verbs capable of expressing existence/occurrence on the
scene. We study here whether the sentences introduce the same element as its English
original so that it does not have any successful competitor within a given distributional
field. Identifying sentences expressing existence or appearance of a phenomenon into
the discourse is not a one-fold classification of the verb as being transitive/intransitive
or looking at its semantic character. The procedure is much more complex based on the
fact that most verbs are able to function within both scales and to implement both
communicative perspectives (Chamonikolasova 2010, 86). As in English sentences it is

essential to assess contextual dependence of sentence constituents.

To begin with, the syntactic characteristics of the subjects occurring in the Czech
Pr-Scale sentences will be described. The analysis then proceeds to offer a commentary
regarding adverbials. Then, sentences in which the presentational/existential meaning
was preserved are studied focusing on sentence structure and the verbal unit. In this
section a note will be also made on the account of Q-Scale there-constructions and their
translation. Between the Pr-Scale and Q-Scale also stand sentences in which the
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transitional verb mit is used. This borderline category is treated as transitional type

following the research made by Rambousek and Chamonikolasova (2007).

The final part of the present analysis will try to provide statistical translation
strategies that are applied on various semantic types of there-constructions. The overall

results will also summarized in connection to the three translators.

8.1 Rhematic Subject in Preverbal Position

The rhematic subject in Pr-sentences is expected to occupy the final position with
respect to the linearity principle governing the word order in Czech language. This
applies to the majority of the Czech sentences. Nevertheless, in some Czech sentences
the word order does not reflect the gradual distribution of CD. In some instances the
notional subject of the original sentence is put into the initial position which
presupposes it for loss of its rhematic function. Moreover, it has been stated in the
theoretical part that Czech sentences without context-dependent communicative units
behave in the same way as sentences with context-independent units regardless of the
sentence element they are realized by (Duskova 2006, 530). Here the question arises
whether qualify such initially put elements as representing Ph function or B function. In
other words, whether rely on the expecting an arrangement with gradual rise in CD or
not. Importantly, it has been stated in the theoretical part that initial position of Czech
adverbial signals the Exist-loc sentence, which then implements the Pr-Scale, and the
final position, on the other hand, signals locative sentence. In our thesis the key decisive

factor is the context.

Let me start with sentences in which there is contextually independent and firstly

mentioned NS, see ) below:

(1)  H: The road was crowded and there were screens of corn-stalk and straw

matting on both sides (...) [35]

V: Cesta byla zaplnénad a stény z kukuricnych stvolii a slamnikii byly po obou

stranach (...)
(2)  H: (...) because there was only one road leading down from the pass to the
pontoon bridge and it was under machine-gun (...) [34]

V: (...) ponévadz toliko jedna cesta vedla z prismyku k pontonovému mostu a

tato byla pod palbou strojnich pusek (...)
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(3) H: Then a carriage came along but there was some one in it. [178]

S: Potom se objevil kocdr, ale nékdo v ném sedél.

In those three Czech translations the translators located the notional subjects into
preverbal positions. Taking into account only the sentence structure and linear
arrangement the translators interpret the notional subjects as thematic, however, here the
sentences are do not follow the linearity principle reflecting the degrees of CD of the
original communicative units. The adverbial in the first two translations (examples (1V)
and (2V)) is presented as rhematic being put toward the end of the sentence. This is
caused by preserving the same structure when translating but the NS is not contextually-
dependent or mentioned before so that its position should be final then. In the second
sentence the NS is given prominence by rheme marker toliko which affirms its high
degree of CD. In example (3S) it is the verb that is put into the final position and the
adverbial has medial position. All examples represent Pr-Scale in which the initially put
subjects are Ph, the intransitive verbs function as Pr, and the final and medial adverbials
represent Set.

As a comparison, in a similar sentence structure the function of the final
adverbial may also be rhematic. From the context we can see that the location is more
informative and the translator gave it prominence by putting it into the postverbal

position. The initial NS in the example below is not preverbally put rhematic subject:

(4)  H: Yes, English. Did you think I was Italian? There were some Italians with one
of our units. [97]

S: Par Italu slouzilo u jedné nasi jednotky.

For Czech preverbal rhematic subjects within the Pr-Scale also speaks the
presence of a negative element. Negation is semantically disposed to operate within the
rheme so that if the subject is not retrievable from the previous context its role is still

the most dynamic yet being put into preverbal position, cf.

(5)  H: There will be no more offensive now that the snow has come,"” | said. [19]
V. ,, Ted uz nebude zadné ofensivy, kdyz nastal snih, “ pravil jsem.
S: ., Ted, kdyz zaclo snézit, to uz Zadnd ofensiva nebude, * ekl jsem.
S:,, Ofenzivy se ted nedockame, kdyz zacalo snézit, “ nadhodil jsem.

Looking at the English sentence we can see that the information following the predicate
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Is rhematic since it is not contextually bound and firstly mentioned as well. Moreover
there is a negative element that anticipates the subject. In the first translation the
sentence is translated literally putting the subject into the postverbal position.
Skvorecky prefers the preverbal position. In different circumstances the sentence could
as well represent the Q-Scale where Zddnd ofensiva would be in the role of B provided
it is contextually bound. In contrast, the third translation does not present the
phenomenon on the scene and rather assigns it rhematic role of Sp, because the subject
of the sentence, the context-dependent B, is indicated by the verbal ending —me meaning
‘we’.

Another example of a negative element that occupies preverbal position is the

following translation whose author is Stuchl, see the example below:

(6) H: But now | was tired and there was nothing to do, (...) [196]
S: Jenze ted’ jsem byl unaveny a zZadnd prdace na mé ten den necekala,(...)

The subject here is again context-independent, and with the verb of existence constitutes
the presentation scale, which assigns it the role of the rheme. Interestingly, the Czech
verb cekat (‘wait’) is a transitive verb. The acceptability of transitive verbs expressing

existence/appearance on the scene is further studied in Chapter 8.3.

Similar complications occurred when interpreting sentences in which more
existential constructions occurred and the noun phrases of their notional subjects had
the same head. The notional subjects here do not represent entirely new information or
do not appear as a first mention. The adverbials were in most cases oriented toward the
end part of their counterparts in order to satisfy the T-R ordering. To illustrate the

problem, compare examples ) and ) below:

(7) H: There were small gray motor-cars that passed going very fast; usually there
was an officer on the seat with the driver and more officers in the back seat.

[11, 12]

V: Kolem projizdely velmi rychle malé sedé automobily,; obycejné vedle soféra

sedel jeden diistojnik a vzadu bylo nekolik diistojnikui.

S: Kolem naseho domu projizdely naramnée hbité i malé Sedé automobily; vedle

Fidice sedaval vpredu obvykle diistojnik, dalsi dustojnici se provalovali vzadu.
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(8) H: His nose was skinned and there was dust on the bloody patch and dust in his
hair. [47, 48H]
V: Nos mél odren, na krvavém misté byl prach a prach byl i v jeho vlasech.

In the first English sentence (7) we have identified more officers as rheme. Vajtauer in
his translation again applies the same sentence structure as the original. The question
here is whether the function of preverbally situated subject dalsi diistojnici in the other
translation by Stuchl is a fronted rhematic Ph or B. The same discrepancy occurs with
the subject prach in example (8V). A repeated phenomenon presented on scene in the
first English sentence includes a new piece of information (quantifier more) and in the
second stays unmodified (dust). In both Czech sentences (7S) and (8V) the first clauses
implement Pr-Scale and the latter Q-Scale. The firstly mentioned notional subjects

represent the Ph presented whereas in the second clauses their function is rather B.

As we have seen above, as well as in English, Czech sentences with preverbal
subjects are under specific circumstances also capable of expressing existence/
appearance on the scene. To conclude this section it must be noted again that the
awareness of FSP principles and their application is very important for the production of

well-formed and reader-friendly texts.

8.2 Adverbials

Since almost a half of English existential there-constructions are embedded with local
or temporal adverbial it must be commented on how the translators deal with them,
especially in which sentence position they put them. We will focus on the status of
grammatical there as an indicator of a scene expressed by a genuine adverbial of place
not only in sentences in which the scene-setting adverbials commonly occur but at first
on purely existential semantic type of there-constructions, where the adverbial mostly

does not occur.

As the existential there has no formal counterpart in the Czech language, this
chapter comments on what effect this fact has on translating purely existential type of
existential constructions. The analysis has shown that in many cases the translators
implemented some adverbial in order to make a link with previous sentences and make

the text more cohesive then. They mostly used the following local adverbs of place: tu,
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tady (‘here’), tam ("there’). Those three adverb are used in 66 translations of which
62,1% is initially or medially used tu, in 27,3% the adverb tam is used and in 11,6%
tady occurs. Interestingly, Vajtauer and Skvorecky prefer tu and Stuchl almost equally

all three adverbs.

When locating the sentence, except using those adverbials the translators were
also motivated by previous text using mainly pronouns coreferential with a previously
mentioned sentence element. In the following example two translators employed the
adverbial phrase created from a preposition and a pronoun which makes reference to the
subject of the first clause, Skvorecky locates the clause into the bed of the river

(Feciste), cf.

9) H: The river was low and there were stretches of sand and pebbles. [59]
V: Reka byla nizkd, byly v ni pruhy pisku a obléskii.
S: Reka méla nizky stav a v fecisti byly pruhy pisku a obldzka.

S: Viece bylo malo vody a vynorovaly se_z ni pruhy pisku a oblazkii.

Adverbials in the function of Set are also motivated by a negative element

occurring in the original, cf.

(10)  H: Now they were crusted and the knee was swollen and discolored and the calf
sunken but there was no pus. [129]
V: Ted’ se na nich udélaly strupy, koleno bylo napuchlé a bezbarvé, lytko scvrklé,
ale nikde to nehnisalo.

In contrary to English existential-locative sentences, in which the final adverbial
was employed in the majority of cases, the most numerous position in Czech sentences
is, logically, initial. Altogether, if the English construction involved an initial adverbial
its counterpart was also found in preverbal position. From 70 local adverbials in the
final position of the English there-constructions in more than 70% of instances their

counterparts were put initially as well.

In the Czech translations we can find varieties of adverbials corresponding to
their English counterpart. Such synonyms nicely demonstrate richness of the Czech
lexicon (e.g. room — pokoj, svetnice, mistnost). In the translations also variability of
prepositions which do not influence meaning of an adverbial phrase occur (e.g. with the

third army — v treti armadé, u tieti armady, se treti armddou). In some cases the
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meaning did not precisely correspond to the original (e.g. in front of my head — nade

mnou).

None of the initially put adverbials in the English sentences became rhematic in
the translations. There were, however, instances in which the adverbials became

subjects, cf.

(11)  Ricni koryto bylo plné oblizkii a balvanii vyschlych a vybélenych sluncem a
bystra voda se modrala v tinkach. [1S]

(12)  Pristi rok byl ve znameni mnoha vitézstvi. [13S]

In examples (11) and (12) above the subjects have the form of a local and a temporal
adverbial. In the first case is a contextually dependent element, in the second example it
is independent. It seems ambiguous whether the initial elements #ic¢ni koryto and pristi
rok serve as B or Set. Moreover, it is possible to readily transpose those sentences with

copula be and its complementation into a different syntactic structures, cf.

(13) VY ricnim korytu byly obldzky a balvany (...)

(14)  Pristi rok bylo mnoho vitezstvi (...)

Nevertheless, we treat examples (11) and (12) as Q-Scale sentences. Panevova et al.
describe this lexico-semantic shift (so-called ‘agent — location alternation’) as syntactic
change where the location in which something is happening becomes a phenomenon
that is given attribution. The non-action verb ascribes some quality to the situational
participant (2014, 122-123; translation A.D). We apply their theory also on the
sentences with a temporal adverbial that represents the subject. Analogically, the

translator in example (15) below also rather ascribes quality to the local element:

(15) H: There were not enough places in the train and every one was hostile. [189]

S: Vlak byl k prasknuti precpany a vsichni srseli podrdzdénosti.

In few instances final adverbials became objects in Czech sentences. Its thematic

position is usually initial:

(16)  Déla prikryl snih, ve snehu se vinuly cesticky vedouci k latrinam dozadu za
zdakopy. [17S]

(17)  Silnici zaplnily vojenské jednotky a nakladni automobily a muly s horskymi dély,
a kdyz jsme sjizdeli po okraji dilnice dolii (...) [62S]
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8.3 Semantic Character of Czech Translations

This chapter will be devoted to syntactic and semantic patterns of the verbal unit in the
600 Czech counterparts of Pr-Scale there-constructions. The Q-Scale constructions will
be dealt with separately. The basic division here is based on the functional equivalence
with the original constructions. The distinction depends on whether the Czech
counterparts present on scene the same phenomenon as the original clause and what

presentational verbs are used.

To put it in numbers, the table below shows proportion of Czech translations
preserving the existential meaning, translations in which the existential meaning is lost,

and borderline transitional translations with the verb mit.

Table 3 Classification of Czech Translations

Existential Borderline cases Non-existential Total
sentences sentences
Vajtauer 152 9 39 200
Skvorecky 153 18 32 200
Stuchl 109 15 73 200
Total 414 (69%) 42 (7%) 144 (24%) 600 (100%)

8.3.1 Translations preserving the existential (presentational) character

In our sample 69% of translations preserved the existential character. As we can see in
the Table 3 Vajtauer and Skvorecky functionally preserved existential meaning in about
three quarters of sentences. Presentational sentences translated by Stuchl were found in
54,5% of his translations. Syntactically, the prevailing majority are active sentences in
which the rhematic NS occupies postverbal position. The NS has the form of a simple or
modified noun phrase depending on complexity of the NS in its English counterpart.
Beside few instances with rhematic preverbal subjects, in such sentences the Ph is
presented in the final part and the linearity principle of gradual rise in CD is fully

respected.

As a comparison to the findings of the present analysis the following table
provides overall distribution of verbs in sentences preserving the existential character as

have been offered by Rambousek and Chamonikolasova (marked R + Ch) in their
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research. Because their corpus of 400 there-constructions includes also 7 verbs other
than be the percentages had to be adjusted. As for the number of translations that
preserved existential meaning in their paper the number is 246. That is 62,6% compared

to our 69% from the total number of sentences.

Table 4 Distribution of Czech Verbs in Existential Sentences

Existential | Other verbs| Ellipted Total

byt Verb
Present Paper |Number 212 197 5 414
Percentage 51,2 47,6 1,2 100
R+ Ch Number 107 124 15 246
Percentage 43,5 50,4 6,1 100

8.3.1.1 The verb
Within this simplest syntactic pattern where both the predicate and the subject are

present, in 212 instances the verb occurred as the existential full verb by

(18)  Pristiho roku bylo mnoho vitézstvi. [13V]

(19) , Nasedadle je vas balicek, *“ pravil cisnik. [186V]

(20) ,, Neni tu nejaky poradny kryt, kam by se mohli ukryt ridici? “ [69S]
(21) ,, Ted uz nebude Zddné ofensivy, kdyz nastal snih, “ pravil jsem. [19V]

In 180 sentences the translators rather used other verbs that are semantically
richer than existential bys. In 17 instances byt functioning as copula was used.
Interestingly, Vajtauer incorporated other full verb in 32%, Skvorecky in 38% and
Stuchl in 69% of their Pr-Scale translations. From the point of view of surface syntax,
most of the verbs detected in our corpus are intransitive. We will not cover the whole
range of verbs here but the most frequent or unequivocally presentative. These verbs fall
mainly into categories of existence (e.g. leZet, sedét, stat, postdavat, vilet se, Zit, chybét,
existovat), motion (e.g. chodit, jezdit, prejizdét, vznaset se, priletét, prijit) and
appearance (e.g. objevit se, ozvat se, propuknout, nastat, rasit). The previously
mentioned verbs may be called presentative verbs proper which explicitly express
existence/appearance on scene. Semantic capacity of other verbs to present a

phenomenon with sufficient implicitness is triggered by the S-V semantic affinity. When
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these verbs are used the communicative prominence is shifted toward the notional
subject (e.g. strhnout se — demonstrace, bzucet/rojit se — mouchy, lesknout se —

drahokamy, zvedat se — hory, lécit se — pacient).

In 36 Pr-Scale sentences a transitive verb occurred. In 26 instances it was used in
the basic syntactical active voice pattern with the context-dependent object preceding
the verb in the thematic layer. The object in most cases represents spatial specification
of the action verb but also a personal pronoun and prepositional phrase were found, see

below:

(22) Ve dne mijela nds dum i tézka dela za motorovym tahaci, (...) [6S]

(23) A vtom kasel, himot, jako kdyz se rozjizdi lokomotiva, a vzapéti zase rozechvél
zem vybuch. [84S]

(24)  Silnice v téch mistech ubihala pod urovni recisté a nizko polozenou vozovku

lemovaly v brehu vyhloubené jamy, v nichz se uhnizdili pésdci. [65S]
(25)  Cekalo mé jesté néjaké dolécovani, (...) [153S]
(26) I kdyz se zmocni celé Bainsizzy a Monte San Gabriele, zbude vzadu pro

Rakusany jesté plno hor. [139V]

8.3.1.2 Passive sentences

The analysis has shown that transitive verbs are also capable of denoting existence or
appearance on scene in passive sentences. There were 6 sentences found in which the
Ph presented on scene is the subject of passive constructions where the transition is
formed by copular be + past participial. We identified them as instances of resultative
passive in which the agent of the action is not present. In 4 instances the source sentence
was existential-locative type of there-construction (ex. X), in 2 instances modal (ex. X).

See that in translation of the latter type auxiliary modal verb mit is used.

(27)  (...) a po celé délce snizené silnice byly v birehu vyvkopany diry a v nich péchota.

[65S]
(28)  Druhy den odpoledne jsme se dozvédeéli, Ze nahore u reky md byt v noci
proveden utok (...) [56S]

In the first sentence the notional subjects diry and wutok are results of verbal actions. The
verb phrases incorporate verb in the past participle form. The NS in 3 original sentences

was modified with past participle form of the verb.
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Passive voice is used in order to deagentivize the predicate if necessary. Some
sentences were found in the reflexive form of passive constructions of in which the
protagonists of the action are not relevant. In the following sentences (29) and (30) the

most dynamic parts are boj and o viteznych bitvach.

(29) 1o tuhle horu se svddel boj, jenze bezuspésné, (...) [1S]
(30) Uz mi z téch dnit mnoho v paméti neziistalo, jenom vim, ze bylo horko a Ze v

novindch se toho moc napsalo o viteznych bitvach. []

8.3.1.3 Generic agent

As it has been mentioned in Chapter (xx) there is a specific type of deagentive passive
in which the agent is present yet not specific in the sense it is not relevant or unknown.
In our corpus 7 constructions of this kind occurred, in most cases in translations by
Stuchl. In those sentences the verb is transitive and presents on scene its verbal object
which represents the rheme (nevelky kryt; jezdecké boty, tornu a lyzarské boty and 0
mnoha vitézstvich). When transforming the sentences into passive with reflexive form or

into resultative passive the effect remains the same, cf.

(31) U jeho vchodu venku zhotovili (byl zhotoven, se zhotovil) ze zelenych vétvi
nevelky kryt (...) [719S]

(32) Ve vykladni skrini vystavovali (byly vystaveny) jezdecké boty, tornu a lyzarské
boty. [173S]

(33) (...) aze noviny psaly (v novindch se psalo) o mnoha vitézstvich. [137V]

Similarly, there occurred 2 sentences that resemble subjectless verbal clauses
with reflexive form of the verb (see the following chapter). Here the subject, or, the
agent of the action that is expressed by inflectional verbal ending in 3™ person plural
meaning they, is not referring to any particular people, however, the location specifies
the group of agents of the action. In the first example ) the action (in original sentence a
good deal) refers to a group of people up in the mountains that were doing something.
In the other sentence the location again specifies the group of people but the agent is not
relevant for this kind of action. Both predicates may be readily transformed into a

reflexive form as well, cf.

(34) H: It was a hot night and there was a good deal going on up in the mountains.
[45H]
S: Noc byla horkad a nahore v horach nezahdleli (se nezahdlelo).
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(35) H: Inside there was a light. [80]

S: Uvnity svitili (se svitilo).

8.3.1.4 Subjectless sentences

In our sample a considerable number of sentences are subjectless and thus agentless as
well. In such sentences in which only a simple or more complex verbal predicate occurs
the Ph is represented by its nominal component or infinitive a whole sentence. Let me
demonstrate this phenomenon on the following examples:

(36)  Bylo slyset zakaslani, hluk jako kdyz se spousti lokomotiva (...) [83V]

(37)  Bylo rusno za noci (...) [5V]
(38) (...)ze nahore u feky v noci dojde k utoku a Ze tam mame vziti ctyry vozy. [56V]
(39)  (...) potom pFislo to ¢u-cu-cu-cu-, potom zablesklo, jako kdyz (...) [85S]

(40)  V hordch se bojovalo a v noci jsme pozorovali blyskani z del. [3S]

Above there are two instances with a verbo-nominal predicate (examples (36) and (37)).
The verb be is a copula verb in the third person of singular and it is followed by a
predicative adverb and infinitive in function of nominal part of predicate. In example
(36) we speak about modal type. Here the NS zakaslani is preceded by complex
predicate with transitive verb. The other examples lack of any noun phrase. The
question here arises what element then represents the Ph function. In the theoretical part
it has been mentioned that one-element sentences (e.g. Prsi) simply state the existence
of a phenomenon and are capable of presenting on scene. In example (37), which
describes outer natural circumstances, it seems to be a similar case in which the copula
byt presents the adverb rusno. Importantly, in this example Vajtauer again did not
change the sentence structure and put the temporal adverbial that serves as Set into
postverbal position. Examples (38) and (39) represent verbal non-reflexive predicate
(one of which presents NS utok on the scene) and the last example (40) ir reflexive
passive. The DSF functions of the underlined verbal units in the last two sentences are
both Pr and Ph since nothing is qualified here.

To put it in numbers, subjectless sentences were found in 37 instances. There are
19 sentences with verbal predicates of which 8 comprise a non-reflexive verb and 11 a
verb in reflexive form. From 18 verbo-nominal subjectless sentences the majority were
modal sentences. 30% of the action type there-construction counterparts were

subjectless sentences, which are most commonly used equivalents, as proposed by
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Duskova (2006, 355). Some Czech sentences whose original sentence was a
representative of modal passive caused problems with interpretation. In the following
three sentences the final infinitival part is perceived as being the Ph. In the last example

the NS is the whole relative clause.

(41)  Nebylo o cem psdt. [49V, 49S]

(42) Nedalo by se opravdu nékam zajit? [44S]

(43) (...) protoze jsem zjistil, Ze nema smysl se o néco pokouset a Passinimu nohy
obvazovat. [89S]

(44) (...) jsem si vsiml, Ze to uz nema vyznam, abych se snaZil dat mu kompresni

obvaz, protoze Passini je uz mrtvy. [895]

8.3.1.5 Ellipted verb

In 5 Czech translations the verbal predicate was not present in the sentence. The
sentences constitute only the NS of the original sentences and in some cases also an
adverbial. In examples below, which demonstrate those elliptical translations, there is an
exclamatory sentence (45) and two verbless sentences which do not lack any meaning
since the verbal element might be embedded into the structure.

(45) H: How are the girls? There are no girls. [104]
S: Jaképak holcicky!
(46) H: There was a cough, a noise like a railway engine (...) [83]

S: A vtom (se ozval) kasel, himot, jako kdyz se rozjizdi lokomotiva (...)
(47)  H: There was much red plush and brass. [182]

S: Vsude (byl) samy rudy plys a mosaz.

8.3.2 Borderline Translation

Sentences containing transitive verb mit are treated as a transitional type. Frequency of
occurrence of this type as found by Rambousek and Chamonikolasova is 10,2%. In our
analysis there are 42 sentences, which is 7% of the whole sample. Regarding semantic
categories of the original constructions there are 18 solely existential sentences, 18
instances of existential-locative type, 2 action type and 4 modal type there-construction.
The existential feature of this transitional type is presenting the NS of the original there-
construction as the rhematic object. It is not uncommon that in some instances more
than two or all translators applied this pattern. From the syntactic point of view the
object usually occupies the final position so that the linear arrangement is preserved.
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Occasionally (4 instances), the rhematic position was filled with an adverbial. These
sentences seem to imply rather Q-Scale:

(48) ,, Balicek mate na sedadle,  iekl ¢isnik. [186S]
(49) ,, A mame to tady, “ ekl nemocnicni doktor. [159S]

The subject selection, which is in 76% reflected by verbal endings, was in most
instances motivated by the context. It may refer to a group of people from which the
speaker is excluded, is part of, or the possessor is the speaker itself. The subject may
also be motivated by the co-text. In examples (50) and (51) below the context-
dependent adverbial which contains personal pronoun referring to a particular person

served as the source:

(50) H: There was a star in a box on his sleeve because he was a major. [130]
S, S: Na rukdvé mél olemovanou hvézdu, nebot to byl major.
(51) H: There's dead bone in my foot that stinks right now. [143]

V: V chodidle mdm mrtvou kost, kterd pravé zahniva.

In three cases a part of the original NS became the subject of its counterpart. See
the examples below. In the first sentence the possessor is an animate entity whereas in

the second it is inanimate.

(52) H: The major said there was an Italian story something like (...) [54]
V: Major rekl, zZe Italové maji podobny pribéh o vévodkyni (...)
(53) H: There is no finish to a war. [75]

S: Valka konec nema.

The final note on the account of this type of sentences is related to the semantic
content and the structure of objects. They are usually formed by a noun phrase denoting
concrete entities but they might also refer to abstract entities. Some of these are

infinitival objects as in example (55) or a relative clause (56), cf.

(54)  (...) ale noci byly chladné a ¢lovék nemél pocit, Ze se blizi bourka. [4S]
(55)  Ted nemdame co délat. [325]
(56) ,, Nemdm, co bych povidal, * Fekl jsem, ,, Vedl jsem tichy zivot.“ [1995]
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8.3.3 Translations losing the existential (presentational) character

Focusing now on the Czech translations which did not preserve existential meaning of
the original there-constructions, a similar comparison with the research done by
Rambousek and Chamonikolasova should be offered again. In our corpus 144 sentences
(24%) did not express the existence or appearance of a certain phenomenon in an
explicit nor implicit way. As a comparison, the other research reached 27,2%.
Regarding the three translators, Skvorecky did not keep existential pattern in 16% of his

sentences, Vajtauer in 19,5% and Stuchl in 36,5%. (For more details see Table 3.)

8.3.3.1 The verb

The variety of verbs occurring within the Q-Scale is hardly to be grouped according to
their semantic meanings. We can, however, differentiate between dynamic semantic
roles of the verb within this semantic scale. It has been stated in the theoretical part that
the verb may perform the role of Q that is ascribed to a typically context-independent
subject (the B) or, in case the verbo-nominal predicate occurs, it carries out merely the
act of ascription (AofQ). It must be also reminded that presence of Sp is only possible
when full verbs are used. In connection to copula be occurring in Czech sentences it
must be noted that with adverbs it forms the verbo-nominal predicate. This means that
in sentences such as Strycek je na poli the prepositional local adverb (here na poli) does
not function as an adverbial of place but as adverbial complement of the verb (Mrazek
1959, 20). In this sense the verb byz does not have full existential meaning but functions
as a copula. See the frequency of verbs occurring in our paper compared with the paper
from 2007 (marked as R + Ch).

Table 5 Distribution of Czech Verbs in Non-existential Sentences

Copu!ative Other verbs Non-verbal Total

byt element
Present Paper |Number 49 82 13 144
Percentage 34 57 9 100
R+ Ch Number 21 80 6 107
Percentage 19,6 74,8 5,6 100

The table above demonstrates that the number of copula be in our analysis is relatively

high. This fact may be due to high frequency of Exist-loc constructiosn found in our
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analysis (40,5% compared to 13%). From 24 copulas that have been found in
translations of this Exist-loc type of there-construction 17 local adverbs occupied the
final position. Other copulas were found in 19 instances in counterparts of EXist type, 5
of Mod type and 1 in Act type translations. The other complementation in the verbo-
nominal predicates is an adverb of manner, an adjective or a noun. There were also 2

past participials found in passive constructions.

(57) Uz jeto tak, “ Fekl domdci Iékar. [1595]
(58)  Pokojii bylo plno. [1818]
(59)  Byly #7, prelozené. [123S]

In the sentences above the contextually-dependent subjects are followed by a copula
verb be that functions as AofQ. Its meaning is completed with the following information
which functions as Q. We can see that in example (59) there are two verbal
complements in the role of Q.

Other verbs occurring within Q-Scale sentences are verbs with full meaning.
They were used in more than a half of our examples and the subject was usually placed
at the beginning. In sentences with this arrangement, where the verb functions as Q, a
Sp may occur in the final position as we can see in the examples (60)-(64) below. The
verbal units are underlined. The subjects, or, the agents of such previouslz mentioned
sentences were incorporated by the translator making them context-dependent B. The
choice of the subject depends on the context. Usually the first person singular or plural

becomes the protagonist of the verbal action, cf.

(60)  H: There was one fine cemetery though—the one at Pisa. [42]
V: Pres to vSak znam jeden pékny hibitov — totiz vV Pise.
(61) H: There must be some more patients or they'll send us away. [131]

S: Musime sem dostat jesté par pacienti, jinak nds poslou pryc.

(62)  H: “I'wish there was some place we could go,” I said. [44]

V: Chtel bych tu védét o nejakém miste, kam bychom $li, pravil jsem.

(63) H: There were many strong smells, chemical smells and the sweet smell of blood.
[99]
S: Vdechoval jsem rozmanité ostré pachy, pachy chemikdlii a sladky pach krve.

(64) H: “There isn't any patient expected. ” [119]

V, S: Necekali jsme Zddného pacienta.
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In the examples above the NSs of the original sentences are presented as verbal objects.
The choice of the verb is motivated by contex or by the NS (such as in (63)) or its
postmodification (as in (64)). Transitive verbs with postverbal objects were incorporated
in about 45% of all Czech Q-Scale examples but also its position in negative sentences
may also initial such as in example (65) below.

(65) Vlak byl dokonale precpany a mné bylo naprosto jasné, zZe uz ted misto

nesezenu. [190S]

As we can see in examples (60)-(65) the verbs do not have much in common
except the transitivity. It is also impossible to speak about semantic affinity between the

subject and the verb within the Q-Scale.

In 14 examples a local or temporal adverbial became the subject a Czech
sentence. This issue has been already discussed in (8.2 Adverbials). It was suggested
here that a place or time serves rather as B than Set in which a phenomenon is presented

on the scene. Some examples are offered below:

(66)  Pred nami se silnice obloukovité zatacela napravo a pri pohledu doli jsem mohl
spatrit, jak klesd mezi stromy. [61V]

(67) Ndmésti se utipelo v mlize, a kdyz jsme dosli az ke katedrdle, vztycila se
najednou nad nami do vysky a kameny v ni vihly mokrotou. [171S]

(68) (..) a za dvermi, kdyz jsem vstoupil dovnitF, 10 pdchlo mramorovou podlahou a

nemocnict. [275]

From the functional point of view, it should be said that a sentence that loses the
existential meaning does not necessarily operate contra preserving the degrees of CD of
the original sentence. In other words, in some instances the interpretation of the there-
construction was rather a question of personal consideration since one communicative
element could not be unequivocally assigned as not having any successful competitor
within the distributional field. Such ambiguous sentences in most cases fall into the
category of the second instance level in which all elements are context-dependent. In
most cases there is a local adverbial present in the final part of the existential
construction. Let me illustrate this issue on the following example (69) below. The
English sentence was embedded with a short stretch of text that serves as irretrievability
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span. It must be noted that between the first sentence and sentence with existential
there-construction there are another seven sentences in which the narrator describes the

nature surrounding of the action.

(69) H: The road curved and we saw the three cars looking quite small, the dust
rising from the wheels and going off through the trees.(...) There were trees
along both sides of the road and through the right line of trees I saw the river,
the water clear, fast and shallow. [58]

S: Po obou strandch silnice stdly stromy a pravym stromoradim jsem Feku
uvidel, voda v ni byla cista, mélka a rychle proudila.
S: Stromy lemovaly cestu po obou strandch a po pravé strané se mi mezi stromy

kmitla reka — cista, hbita a mélka.

The English existential construction has been identified as implying ExtPr-Scale
since it presents the subject trees and specifies it locally. The local specification is
crucial for the following text. In two translations the adverbial is put at the beginning of
the sentence as we can see in Skvorecky’s translation. The postverbal rhematic
prominence was given to the subject stromy. Stuchl rather situated the subject at the
beginning so that the structure of the sentence remained the same as the original. He
interpreted the subject as context-dependent and presents it in this way. The thematic
subject is specified in terms of verbal complementation. His translation performs the Q-
Scale. In this connection we do not speak about fronted rheme proper whose contextual
independence still assures its prominence within the distributional field.

Similarly, the following sentence might be translated in two ways depending on
the preferences of a translator. The first translations perform the Pr-Scale, the second Q-

Scale, cf.

(70)  H: Yes, English. Did you think I was Italian? There were some Italians with one
of our units. [97]
V: U jednoho naseho oddilu bylo nékolik Italii.
S: _Par Italit slouzilo u jedné nasi jednotky.

(71)  H: There was one smashed bridge across the river. [68]

S: Pres reku vedl jeden rozbity most.

S: Jediny most, ktery spojoval Ficni biehy, tréel v troskach.
(72)  H: There were two carabinieri standing under the light just out of the rain. [187]
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S: Tam stali pod lampou, pravé mimo dosah desté, dva carabinieri.

V: Dva karabinici stali pod svétlem sotva mimo dosah deste.

(73) H: There had been a little town but it was all rubble. [35]

S: Ditve tu stalo malé méstecko, ale neziistal z ného kamen na kameni.

S: Z méstecka, které tu stavalo, ziistaly jenom trosky.

8.3.3.2 Combined scale

Few sentences in our corpus have been recognized as implementing both Pr-Scale and
Q-Scale patterns. In such sentences we applied what Chamonikolasova and Adam
suggested regarding Combined Scale. They claim that sentences in which something
new is presented for the first time and at the same time is given some quality almost
precisely correspond to the Q-Scale as in the sentence Ages ago a young king ruled
capriciously and despotically. In the following examples the translators did not give
prominence to the NS of the original sentence by situating it into the postverbal
position. The most dynamic part (the element implementing the DSF of Sp) is the
adverbial that completes the meaning of the verb in the first sentence. The Czech
sentences are thus marked as implementing Q-Scale in which the functions of Ph and B
of blend:

(74)  H: There was still racing in Milan and the war could not be much worse. [155]

S: V Milané se dostihy konaly poridd.

Contextually, the information about the subject dostihy is not retrievable from
the surrounding text but at the beginning of the chapter three pages before we can find
the following sentence: The horses were gone to Rome and there was no more racing.
Our sentence is also followed by some information about racing: They had stopped
racing in France. Thus it seems that the irretrievability span is in some cases longer
than about seven sentences which is a number that has been proposed in the theoretical
part. The subject the example above is thus contextually-dependent and the scale is

proper Q-Scale.

Similarly, the following agentless examples present phenomena, which are
context-independent in these cases, and at the same time express the narrator’s
evaluation. The subject zver and is Ph and at the same time B, se lovi is Q and the
underlined element its Sp. In the secon example bylo vylouceno is Q and the evaluating

adverbial of manner represents Sp and gain more importance than the final phenomenon
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itself. Although the positions of the two Specifications are not final in the sentences,

these sentences seem to rather imply Q-Scale as well, cf.

(75)  (...) a kde se krdsné lovi zvér. [29S]

(76)  Byla to Astra raze 7,65 s kratkou hlavni, a kdyz z ni clovek vypalil, strhla tak
silné, ze bylo uplné vylouceno néco trefit. [43S]

8.3.3.3 Non-verbal sentences

This Q-Scale syntactic pattern was characteristic for Stuchl’s translations. From 13
instances 13 were found in his sentences. The translations were took the form of
adverbials, in which the existential meaning was lost, in 9 instances, some of which |
gave below. Notice, that in examples (80) and (81) the translations do not much

correspond to the original sentences.

(77) H: If there is a war | suppose we must attack. [30]
S: Za valky se musi, rekl bych, utocit.

(78) H: 1 went down to the corner where there was a wine shop and waited inside
looking out the window. [168]
V: Odesel jsem za roh do vindrny a cekal uvnitr, divaje se z okna.

(79) H: We turned down a side street where there were no lights and walked in the
street. [177]

S: Odbocili jsme do postranni neosveétlené ulicky a $li jsme po ni.

(80) H: There was a great contrast between his world pessimism and personal

cheeriness. [152]
S: Zarazelo me, Ze se na svet diva skarohlidky, a pritom v soukromi neztraci
dobrou ndladu.

(81) H: They went down the corridor and outside on the platform looking in the
windows but there were no places. [191]
S: Prodrali se chodbickou a na nastupisti prochdzeli kolem viaku, nahlizeli do

okynek a vratili se s neporizenou.

In 4 cases the NS of the original became a postmodification of a context-

dependent subject:

(82) H: There were shops and all the windows were lighted. [176]
S: Vsechny vykladni skriné obchodui byly osvétlene.
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(83) H: It was really very large and beautiful and there were fine trees in the grounds.
[37]
S: Vila to byla opravdu velkad a ndadherna, obrostla prepéknymi stromy.

(84) H: When he came back there was an elderly woman wearing glasses with him.
[118]

S: Objevil se po chvilce s postarsi zenou obrnénou brylemi.
(85) H: Itwas a clean little town and there was a fine fountain in the square. [194H]

S: Cistounkeé méstecko s hezkou kasnou na namésti.

In example (85) we can see that the prepositional phrase postmodifies the subject
cistounké mestecko. The whole sentence represents Pr-Scale but focusing on the subject
of the existential construction it is not presented on scene but represents a quality of the
initial subject.

To complete the picture let me add that there are recognizable semantic shifts in
sentences translated by Stuchl who often intensifies the meaning of the propositions.
Due to the fact that he does not adhere much to the original sentences in terms of
structure but also semantics (as we can see in for example in (X s a pfitom) and (x), his
translations imply the Q-Scale in such a high proportion. On the other hand, Vajtauer
tends to copy syntactic structures so that the position of the notional subject is almost
inevitably postverbal. Here are few examples which demonstrate his rather loose
translation:

(86) H: Stresa is so easy to get to from Milan that there are always people you know.
[162]
S: Do Stresy je z Milana co by kamenem dohodil, a tak tam potkavas na kazdem

kroku znamé.
(87) H: There's no work now. [32]
S: Ted’ o praci ani nezavadime.
(88) H: The horses were gone to Rome and there was no more racing. [149]

S: Koné odvezli do Rima a dostihovd drdha osirela.

8.3.3.4 Q-scale there-constructions

The idea of there-constructions implementing Q-Scale as presented in this thesis was
supported by the prevailing majority of translations which did preserve the rhematic
function of the verbal element whose main function is to express a contrast. In the
following stretch of communication (example ) below) the first there-construction

implies Pr-Scale since in presents a new piece of information. The second sentence,
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however, only brings its negation as it can be also seen in its translations which

incorporated the verb mit.

(89) H: “There is no finish to a war.” “Yes there is.” [Q3]
V: ,, Valka konec nema. |, Ale ma. “
S: ,, Valka nemd nikdy Zadny konec. “,, Ale ano, ma. “

S: |, Valka nema konce. *“ ,, Ano, ma.

8.3.4 Semantic Type Variation

Focusing now on the four semantic types of English existential sentences, our analysis
also attempted to ascertain whether there are any translation tendencies. Let me remind
that from all existential there-constructions there were 82 Existential type, 81
Existential-locative type, 22 Action/Perception type and 15 Modal type representetives.
In the right column of the table below these numbers are three times multiplied because

of the three compared translations.

Table 6 Classification of Czech Translations within Different Semantic Types

Existential Transitional Non-existential Total
pattern pattern pattern
Number % Number % Number % Number
Exist type 167 67,9 18 7,3 61 24,8 246
Exist-loc type|] 180 74,1 18 7,4 45 18,5 243
Act type 41 62,1 2 3 23 34,9 66
Mod type 26 57,8 4 8,9 15 33,3 45

The analysis has shown that translators tend to preserve existential (presentational)
character most frequently when translating existential-locative type. Compared to the
other research (Rambousek and Chamonikolasova) the number is a bit lower (74,1%
versus 79%). In purely existential sentences the proportion is 67,9% (versus 62%).
When translating there-constructions denoting action the translators preserved the
presentational meaning in 62,1% (versus 73%) of sentences. The loss of existentiality is
highest with modal type, only 57,8% of sentences (versus 41%) did preserve the

existential meaning.

Regarding the verbal distribution within those subtypes, the verb byr with its
existential meaning occurred in 73,7% of Exist type counterparts. Relating this
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proportion to the frequency of existential byz in Exist-loc type counterparts, which was
42,2%, it may be suggested that the location in which a concrete person or thing is
presented facilitates the choice of other presentative verbs. The purely Exist type there-
constructions rather propose existence of an abstract phenomena into the discourse. The
relatively low number of other verbs than byr in translations preserving existential
character of Exist type sentences may be connected to translation skills of Vajtauer and

Skvorecky who used other verbs much more frequently than Stuchl.
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9 CONCLUSION

The present thesis mapped certain tendencies in translating English existential there-
translation offering discussion on their functional equivalents and opposites. The
material for the analysis had been excerpted from the novel A Farewell to Arms and its
three Czech counterparts. Following recent researches related to the theory of FSP and

the notion of dynamic semantic scales, this analysis came to the following conclusions.

The English existential there-construction occurs prototypically with the verb be.
In our sample of 207 constructions other verbs were not found. The primary function of
existentials is to express a new phenomenon into the discourse. Nevertheless, 7
sentences were identified as not implying the Pr-Scale but rather the Q-Scale. Such
classification is not generally proposed but from the semantic point of view it turned out
to be an appropriate decision also supported by the prevailing majority of translations
which implemented functionally equivalent Q-Scale as well. In such sentences the
verbal element carries the highest degree of CD and the notional subject, ellipted or

present, is context-dependent.

The 200 Pr-Scale existential constructions (only the Pr-Scale examples will be
further discussed) were divided into four semantic categories according to Duskova’s
classification (1998), which was crucial for the present comparative analysis. We
identified 81 purely existential, 82 existential-locative, 22 action/perception and 15
modal type constructions. As for the setting adverbials, which are embedded within
existential-locative but also a few solely existential sentences, 78% of mainly local
adverbials were situated toward the end. Few final adverbials of place were also
identified as the most dynamic element in so-called Extended Presentation Scale. In
82,5% of existential type counterparts the translators incorporated local adverbials such

as tu (most frequent), tam or tady.

The core part of the analysis investigated Czech translations both from the
syntactic and semantic point of view. It was found out that orientation of the translated
sentences not always corresponded to presentative patterns of the original. This means
that the rhematic notional subject was in some cases recognized as less informative than
other communicative unit toward which the sentence was perspectived. From 600
Czech translations 414 (69%) preserved the existential character. The notional subject of

the original sentence was presented on the scene (in most cases) in the postverbal
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position with accordance to the gradual rise of communicative dynamism. Concerning
the individual translators, Vajtauer and Skvorecky functionally preserved existential
meaning in about three quarters of sentences. Presentational sentences translated by
Stuchl were found with the frequency of 54,5%. Most importantly, the distribution of
verbs in existential sentences showed that the act of existence or appearance on the
scene is not restricted only to intransitive verbs although the prevailing majority of
verbal predicate did not comprise any verbal complementation. The most occurring
intransitive existential verb was byt (be) which was found in 51,2% of predicates. In 36
sentences transitive verbs with contextually-dependent object were found. The analysis
also proved that in passive sentences with transitive verbs the presentational effect is
successfully achieved as well. Other verbs, which are semantically richer than by, could
be classified as verbs of existence (connected with spatial specification), movement and
appearance. Some action verbs were characteristic for their implicit ability to act as
presentation verbs for their semantic affinity with the subject.

Syntactically, the prevailing majority of Czech existential sentences comprised
the subject preceeded by the predicate. However, contrary to English, the Czech subject
may not be present in so-called verbal subjectless clauses. The act of existence or
appearance on scene is expressed by the verb, which then functions also as the
phenomenon presented itself, or its verbal complementation is presented on the scene by
copular verb. There were 37 existential sentences of this kind found. As a comparison,
we also identified 5 translations that comprised only the notional subject presented on

the scene.

Between Pr-Scale and Q-Scale sentences stand examples with the verb mit
(have) which share both existential and non-existential patterns. The transitive verb
occurred in 7% of sentences mostly as a counterpart of the existential and existential-
locative semantic types. In those sentences the notional subject of the original sentences
became in most cases the finally situated object in the Czech borderline sentences. The

possessor was in 76% of sentences expressed only as a verbal ending.

As for the second dynamic semantic scale, there were 144 Czech sentences
(24%) which did not express the existence or appearance of a certain phenomenon in an
explicit nor implicit way. In such sentences the context-dependent subject was

expressed mostly by the verbal ending and was followed by a transitive verb with object

70



corresponding to the notional subject of the original sentence. Such pattern occurred in
about 45% of instances. There was also a relatively high number of predicates with
copula byt, 34% respectively, whose adverbial or adjectival complement expressed the
most dynamic part of the sentence. In 14 sentences a local or temporal adverbial
represented the subject functioning as the Bearer of Quality. Some sentences were
manifesting patterns from both scales. In these cases the verb ascribes quality to a
context-independent subject and at the same time bridges its specification, the adverbial
complement. Regarding verbless sentences, we identified 13 Q-Scale sentences in

which the original rhematic element mostly took the form adverbials in the translations.

Last but not least, our analysis showed that translators mostly tend to preserve
presentational character when translating existential-locative type (in 74,1% of their
counterparts) and purely existential sentences (67,9%). When translating there-
constructions denoting action the translators preserved the presentational meaning in
62,1% of sentences. The loss of existentiality is highest with modal type, only 57,8% of

sentences did preserve the existential meaning.

To conclude the present paper, it may be said that there are observable
tendencies in translating English existential there-constructions in general, but also in
connection with their subtypes. On the other hand, it must be also admitted that certain
limitations might be seen in individual writing style and translation preferencies of all
the three authors, which impede plausible general conclusions. Nevertheless, this thesis
also served as a comparison to a similar research done by Rambousek and
Chamonikolasova and offered conformable results which increases validity of the
present paper. Regarding the future research in the field of FSP theory and dynamic
semantic scales, a larger corpus of existential there-sentences and their translations
within various literary genres and registers should be compiled. The syntactic and
semantic features of Czech existential sentences and most notably characteristics of

verbs capable of experssing existence or appearance on the scene should be mapped.
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10 RESUME

Ukolem této prace bylo porovnat &eské protdjsky anglické existencidlni
konstrukce obsahujici funkéni slovo there v podmétové pozici nasledované podmétem
vlastnim. Tyto konstrukce maji tzv. prezentativni funkci, kdy je postverbalni informace
uvadéna na scénu. Remati¢nost nékterého prvku umisténé¢ho za slovesem v takovych
vétach s priznakovym slovosledem je umoznéna pravé diky tomuto gramatickému
podmétu. Protoze ceStina takovy prostfedek aktualniho vétného Clenéni nemad, cilem
této prace bylo zjistit, jakym zpisobem se tyto konstrukce prevadéji a kdy je

prezentativni funkce zachovana nebo naopak potlacena.

Jako textovy materidl k této studii poslouzil roman  Ernesta
Hemingwaye Shohem, armado! (A Farewell to arms), ktery prelozili Emanuel Vajtauer
(1931), Josef Skvorecky (1958) a Vladimir Stuchl (1974). Existencialni konstrukce se v
tomto roménu vyskytuje hojné, v celém dile bylo nalezeno vice nez 400 téchto struktur,
avsak pro nasi analyzu bylo vybrano od zacatku knihy 207 konstrukei vyskytujicich se
jak v plynulém popisném textu, tak v dialogu, pouze ale ve vétich oznamovacich.
Pivodnim zamérem bylo 200 konstrukci s there, avsak, jak se pozdé&ji ukazalo, 7
vykazovalo zndmky spiSe kvalifikacni Skaly a k ni byly pfifazeny. V pftiloze (Appendix
1) se tedy nachazi 200 anglickych existencidlnich konstrukci implementujicich
prezentacni Skélu a 7 Skélu kvalifika¢ni. Nutno podotknout, Ze pocet se nerovna poctu
veét, nebot’ v jediné veété se nékdy nachéazelo vice existencidlnich konstrukci. Ke
kazdému ptikladu jsou pak piehledné v tabulce uvedeny tfi pieklady dle autorti
(ozna¢eny pismeny V, S, S) a tyto jsou dle typu piekladu ozna¢eny zkratkami Pr-Sc
(prezentaéni $kala), Q-Sc (kvalifikaéni Skala), Tr (hrani¢ni pieklad se slovesem mif) a

N-V pro piipady, ve kterych pfi piekladu doslo k vypusténi slovesa.

Teoretickym zékladem, o ktery se tato komparativni analyza opira, je teorie
aktudlniho ¢lenéni vétného Cili funkéni vétné perspektivy (FSP), konkrétné pak jeji
zam&feni na dynamické sémantické Skaly zkoumané Janem Firbasem a jeho
nasledovniky, kterymi jsou napiiklad Ale§ Svoboda, Libuse Duskova, Martin Adam,
Jana Chamonikolasova a Jifi Rambousek. V teoretické ¢asti této diplomové prace jsou
uvedeny zakladni mysSlenky tykajici se teorie FSP a principii pfi interpretaci véty a

uréovani stupiitt vypovédni dynamicnosti komunikacnich jednotek. Kazda véta
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implementuje bud’ Skalu prezentacni ¢i kvalifikacni, pficemz je to pfedevsim sloveso,

které urcuje, jakou Skalu véta reprezentuje.

V prvni fad¢ byly analyzovany anglické vétné konstrukce. Jak uz bylo zminéno
vyse, 7 prikladii bylo na zakladé rematické funkce slovesa vyhodnoceno jako véty, ve
kterych se o existenci ¢i uvedeni na scénu nejedna. Tyto kvalifikujici véty byly v
pfevazné vétsing také prelozeny jako véty implementujici totoznou Skalu. Déle jsme
rozdelili existencidlni véty s prezentacnim charakterem dle Ctyi sémantickych skupin
tak, jak byly navrzeny Duskovou (1998). V tomto korpusu bylo vyclenéno 81
existencialnich, 82 existencialné-lokativnich konstrukei, 22 konstrukci typu déjového a
15 typu modalniho. Co se tyce prislovecného urceni predevSim lokalniho, ale i
¢asového, které¢ maji hlavné funkci scény, 78 % jich bylo umisténo do koncové pozice
distribu¢niho pole. Né&které adverbiale plnily také rematickou funkci specifikace v
pfipadé tzv. rozsifené prezentacni Skaly. V 82, 5 % piekladi ryze existencidlniho
typu there-konstrukei doslo k lokalizaci adverbii véty pomoci tu (nejcastéjsi), tam nebo

naptiklad tady.

Podstatnéjsi ¢asti byla analyza odpovidajicich c¢eskych ptekladt jak ze
syntaktického, tak sémantického hlediska. Bylo zjisténo, Ze orientace vét u Ceskych
ptekladi ne vzdy zachovala prezentacni prvky jako original. To znamena, Ze pivodni
rematicky podmét pfedstavoval méné dynamicky element a v disledku kvalifikujici
véta byla orientovdna k prvku jinému. Z 600 ptekladi byl zachovan existencialni
charakter u 414 prekladi (69 %). Pii jejich analyze se pftihlizelo pfedev§im na
rématickou postverbalni pozici prezentovaného prvku, ale jak se ukéazalo, v n¢kterych
ptipadech piekladatelé kontextové nezapojeny prvek umistili do pozice pied sloveso,
¢imz ubylo na jeho dynamicénosti, av$ak s pfihlédnutim ke kontextu byl tento prvek ve
véte stale nejdynamiétéjsim. Co se piekladateli tyde, Vajtauer a Skvorecky zachovali
prezentacni charakter u pfiblizné tfi Ctvrtin svych prekladl, Stuchl tuto vlastnost
zachoval u 54, 5 % protéjski. V téchto ceskych existencialnich vétach bylo nazirano
zejména na druh slovesa a bylo zjisténo, Ze funkce uvedeni jevu na scénu se
nevymezuje pouze na slovesa intranzitivni, ackoliv vétSinové tomu tak bylo a slovesa v
predikatu nebyly nijak doplnény. N4&§ korpus obsahoval 36 vét s tranzitivnim slovesem s
kontextové nezapojenym piredmétem. Ze sémantického hlediska kromé existencidlniho
plnovyznamového slovesa byt, které bylo zjisténo u 51, 2 % piekladd, jsme klasifikovali

jind plnovyznamova slovesa jako slovesa existence (Casto spjata s néjakou pozici),

73



pohybu a samotného objeveni se. U sloves vyjadiujicich déj byla jejich implicitni
schopnost uvedeni na scénu spjata s pfimym sémantickym spojenim s rematickym

podmétem, tzv. sémantickou afinitou.

Strukturné vétSina Ceskych vét obsahovala predikat nésledovany podmétem. Na
rozdil od angliCtiny vSak v Cestiné existuji 1 véty jednoClenné slovesné, ve kterych v
pfipad¢ vét prezentacnich je to pravé samotné sloveso nebo, v piipadé¢ verbo-
nomindlnich vét, jeho doplnéni, které ma funkci prezentovaného elementu. Takovychto
vet bylo nalezeno 37. Naopak jsme také nasli 5 existencialnich vét, které byly tvoieny

pouze samotnym podmétem a kde bylo sloveso vypusténo.

Hrani¢nimi ptiklady stojicimi mezi obéma Skéalami jsou véty se slovesem mit,
které vykazuji prvky jak prezentacni, tak kvalifikacni Skdly. V&t s timto tranzitivnim
slovesem bylo 7 % z celého korpusu a byly vétSinou protéjskem ¢isté existencialnich a
existencialné-lokativnich vét. Podmét téchto vét se v Ceskych vétach stal vétSinou
pfedmétem v konecném postaveni. Podmét fungujici jako posesor byl v Ceskych vétach

nevyjadfen a zastoupen piislusnym tvarem slovesa, a to v 76 % téchto vét.

V ostatnich 114 ptipadech (24 %) se nejednalo o véty uvedeni na scénu, tedy
tyto véty implementovaly skalu kvalifika¢ni. V téchto vétach byl obsazen kontextové
zapojeny podmét vyjadien vétSinou opét pouze prisluSnym tvarem slovesa. Za nim
nasledovalo tranzitivni sloveso s predmétem korespondujicim s podmétem originélu.
Tento vétny vzorec se vyskytl v 45 % prekladi. Pomé&mé hodné piisudkl bylo tvofeno
sponovym slovesem byt (34 % vé&t) doplnénym o pfislovecné urceni nebo piidavné
jméno s nejvetsi vypoveédni dynamicnosti. Podmétem véty se v 14 piipadech stalo
samotné piislovecné urceni piivodni véty, které bylo dale kvalifikovano. Zajimavym
ukazem bylo nékolik vét, které vykazovaly prvky obou skal najednou. Kontextoveé
nezapojeny podmét byl uveden na scénu a zaroven byl specifikovan rematickym
slovesnym doplnénim adverbidlnim. Dale jsme také identifikovali, stejné jako u
prezentacni Skdly, véty bez ptisudku. V téchto 13 vétach ztratil plivodni rematicky

podmét na dynamicnosti a vyskytl se vétSinou ve formé piislove¢ného urceni.

Vzhledem k sémantickym kategoriim lze konstatovat, ze nejvice byl prezentacni
¢i existencialni charakter zachovan u vét existencialné-lokativnich (74, 1 %) a Cisté

existencialnich (67, 9 %). Pii1 piekladu vét déjového charakteru byl takovy charakter
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zachovan v 62, 1 % a u vét modalniho typu byla ztrata existencialniho charakteru

nejvyssi, zachovana byla v 57, 8 % ptekladovych protéjski.

Na zavér mizeme shrnout, ze tato analyza presvéd¢ivé prokazala, ze existuji
urcité tendence v piekladu anglickych existencialnich konstrukci s there obecné, ale i ve
spojeni s jejich typy. Na druhou stranu je nutné pfiznat urcitd omezeni tohoto vyzkumu,
jehoz vysledky jsou do urCit¢ miry ovlivnény prekladatelskymi dovednostmi ale i
stylem piekladatelli, proto neni mozné uvazovat o obecné platnosti vySe uvedenych
vysledkii. Co se tyce srovnani vysledkl této diplomové prace a vyzkumu, ktery provedli
Rambousek a Chamonikolasova v roce 2007, miizeme fict, ze nd$ vyzkum dosel ke
srovnatelnym vysledktim a je tak i pfes své mozné nedostatky ptinosem. Stale by vSak
bylo vhodné nashromazdit vétsi mnozstvi vét s there-konstrukci a jejich prekladi z

ruznych literarnich zanrt a provést detailni syntaktickou i sémantickou analyzu.
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12 LIST OF TABLES

Table 1 Distribution of Dynamic Semantic Scales in the English Corpus

Pr-Scale ExtPr-Scale Q-Scale Total
Number 172 28 7 207
Percentage 83,1 13,5 3,4 100
Table 2 Distribution of Semantic Types of There-Constructions
Exist Exist-loc Act Mod Total
Number 82 81 22 15 200
Percentage 41 40,5 11 7,5 100
Table 3 Classification of Czech Translations
Existential Borderline cases Non-existential Total
sentences sentences
Vajtauer 152 9 39 200
Skvorecky 153 18 32 200
Stuchl 109 15 73 200
Total 414 (69%) 42 (7%) 144 (24%) 600 (100%)

Table 4 Distribution of Czech Verbs in Existential Sentences

Existential

Other verbs | Ellipted Total

byt Verb
Present Paper |Number 212 197 5 414
Percentage 51,2 47,6 1,2 100
R+ Ch Number 107 124 15 246
Percentage 43,5 50,4 6,1 100
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Table 5 Distribution of Czech Verbs in Non-existential Sentences

Copu!ative Other verbs Non-verbal Total

byt element
Present Paper |Number 49 82 13 144
Percentage 34 57 9 100
R + Ch Number 21 80 6 107
Percentage 19,6 74,8 5,6 100

Table 6 Classification of Czech Translations within Different Semantic Types

Existential Transitional Non-existential | Total
pattern pattern pattern
Number % Number % Number % Number
Exist type 167 67,9 18 7,3 61 24,8 246
Exist-loc type|] 180 74,1 18 7,4 45 18,5 243
Act type 41 62,1 2 3 23 34,9 66
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13 APPENDICES
Appendix 1: English Pr-Scale There-Constructions and Their

Translations

Key:

Nonverbal Element N-V

Quality Scale Q-Sc

Presentation Scale Pr-Sc

Extended Presentation Scale ExtPr-Sc

Tables:

Underlined text Subject

Text in bold Predicate

Text in italics Temporal/Local Adverbial

1H: In the bed of the river THERE were pebbles and boulders, dry and white in the sun, and the
water was clear and swiftly moving and blue in the channels.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: dry and white in the sun

Adverbial: In the bed of the river

V | V Ficnim korytu leZely_oblasky a valouny, sluncem vysuSené a bilé, voda byla jasna, | Pr-Sc
bystie tekla a modrala se v prulivech.

S | V koryté Feky byly oblazky a vodou omleté balvany, sluncem vysusené a bilé, a voda | Pr-Sc
byla priizra¢nd, proudila rychle a modrala se nad hlubinami.

S | Ri¢ni koryto bylo pIné oblazkii a balvani vyschlych a vybélenych sluncem a bystra | Q-Sc
voda se modrala v tlikach.

2H:The plain was rich with crops; THERE were many orchards of fruit trees and beyond the
plain the mountains were brown and bare.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme: many orchards of fruit trees

V | Rovina byla obtézkana urodou; bylo tu mnoho ovoenych zahrad a za rovinou hory | Pr-Sc
hnédé a pusté.

S | V roving byla bohata uroda; bylo tu mnoho ovocnych sadt a tam, kde rovina koncila, | Pr-Sc
zvedaly se hory, hnédé a pusté.

S | Dole v nizin€ méli bohatou trodu, bylo tam hojné ovocnych zahrad, a za rovinou | Pr-Sc
tr¢ely hnédé a obnazené hory.

3H: THERE was fighting in the mountains and at night we could see the flashes from the
artillery.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: fighting

Adverbial: in the mountains

V | V horach se bojovalo a za noci jsme mohli pozorovati zablesky délostielby. Pr-Sc

~

S | V hordch se bojovalo a v noci jsme vidavali zablesky délostielecké palby. Pr-Sc

81




| S | ¥ hordch se bojovalo a v noci jsme pozorovali blyskani z dél.

| Pr-Sc_|

4H: In the dark it was like summer lightning, but the nights were cool and THERE was not the
feeling of a storm coming.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception
Rheme proper: the feeling of a storm coming

\%

Bylo to ve tm¢ jako letni blyskani, ale noci byly studené a chybél pocit blizici se
boufe.

Pr-Sc

S

Vlypadalo to ve tmé jako blyskani na ¢asy, ale noci byly chladné a ¢lovék nemél pocit,
7e se blizi bourka.

Tr

S

Vypadalo to ve tmé, jako by se blyskalo na ¢asy, jenZe noci byly studené a nebylo ani
pomysleni, Ze by se blizila bourka.

Pr-Sc

5H:THERE was much traffic at night (...)
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: much traffic

Adverbial: at night

\Y

Bylo rusno za noci (...)

Pr-Sc

V noci byl velky provoz (...)

Pr-Sc

S
S

Noci rozechvilal hluény provoz (...)

Pr-Sc

6H: THERE were big guns too that passed in the day drawn by tractors, the long barrels of the

guns covered with green branches and green leafy branches and vines laid over the tractors.

Analysis:
Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc
Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: the long barrels of the guns covered with green branches and green leafy

branches and vines laid over the tractors.

Adverbial: in the day

V | Za dne tudy projizdéla i velkd déla tazena traktory, dlouhé hlavné dél pokryvaly | Pr-Sc
zelené vétve, a zelené listnaté vétve a vinné kete lezely i na traktorech.

S | Za dne tu také projizdéla tézka déla, vledend traktory, dlouhé hlavné d&l byly | Pr-Sc
pokryté zelenymi snitkami a zelené listnaté snitky a Slahouny vinnych kefd lezely na
traktorech.

S Ve dne mijela nas dim i t€7ka déla za motorovym tahadi, dlouhé délové hlavné se | Pr-Sc
prozelenavaly vétvickami a snitkami a vinné Slahouny se povalovaly na motorovych
tahounech.

7H: THERE was fighting for that mountain too, but it was not successful, and in the fall when
the rains came the leaves all fell from the chestnut trees and the branches were bare and the
trunks black with rain.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

V | O tuto horu se také bojovalo, ale neuspésné, a kdyz na podzim ptisly deste, vsechno | Pr-Sc
listi s kastanovych stromt spadalo a vétve zlstaly holé a kmeny od desté Cerné.

S | O tu horu se také bojovalo, ale bez Gspéchu, a kdyz na podzim piisly desté, viechno | Pr-Sc
listi s kaStand opadalo a haluze byly holé a kmeny z¢ernalé destém.

S | I o tuhle horu se svadél boj, jenze beziispésné, a kdyz se potom na podzim rozprselo, | Pr-Sc
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| | ze viech kastanti opadalo listi a na stromech, z&ernalych destém, tréely holé vétve. |

8H: THERE were mists over the river and clouds on the mountain and the trucks splashed
mud on the road and the troops were muddy and wet in their capes; (...)

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: mists

Adverbial: over the river

V | Nad rekou se vznaSela mlha, na horach valela mrac¢na, téZk4 auta stfikala na silnicich | Pr-Sc
blatem a vojska byla zablacena a mokra ve svych plasténkach; (...)

S | Nad rekou visela mlha a v horach se valela mra¢na, nakladni auta na cestach stiikala | Pr-Sc
kolem sebe blatem a oddily v plasténkach byly zablacené a mokré; (...)

S | Nad rekou se valela mlha a pifes horu se plouzila mra¢na a nakladni automobily | Pr-Sc
rozsttikovaly kolem sebe po cesté blato, zablacené a mokré byly i vojenské jednotky
pochodujici v pelerinach; (...)

9H: THERE were mists over the river and clouds on the mountain and the trucks splashed
mud on the road and the troops were muddy and wet in their capes; (...)

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: clouds

Adverbial: on the mountain

V | Nad fekou se vznasela mlha, na hordch valela mracna, t€7ka auta stiikala na silnicich | Pr-Sc
blatem a vojska byla zablacena a mokra ve svych plasténkach; (...)

S | Nad fekou visela mlha a v hordch se valela mraéna, ndkladni auta na cestach stiikala | Pr-Sc
kolem sebe blatem a oddily v plasténkach byly zablacené a mokré; (...)

S | Nad fekou se valela mlha a pres horu se plouZzila mracna a nakladni automobily | Pr-Sc
rozstiikovaly kolem sebe po cesté blato, zablacené a mokré byly i vojenské jednotky
pochodujici v pelerinach; (...)

10H: THERE were small gray motor-cars that passed going very fast; usually there was an
officer on the seat with the driver and more officers in the back seat.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: small gray motor-cars

V | Kolem projizdély velmi rychle malé $edé automobily; obycejné vedle Soféra sedél | Pr-Sc
jeden diistojnik a vzadu bylo ne€kolik distojniki.

S | Objevovala se tu mala $eda auta a projizdéla velkou rychlosti, oby¢ejn& v nich sedél | Pr-Sc
vedle fidi¢e dustojnik a dalsi distojnici byli vzadu.

S | Kolem naseho domu projizdély naramné hbité i malé Sedé automobily; vedle fidice | Pr-Sc
sedaval vptedu obvykle distojnik, dalsi distojnici se provalovali vzadu.

11H: There were small gray motor-cars that passed going very fast ; usually THERE was an
officer on the seat with the driver and more officers in the back seat.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: an officer

Adverbial: on the seat with the driver

V | Kolem projizdély velmi rychle malé Sedé automobily; obycejné vedle soféra sedél | Pr-Sc
jeden dustojnik a vzadu bylo n€kolik dastojnik.
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(0L

Objevovala se tu mala Seda auta a projizdéla velkou rychlosti, obycejné v nich sedél | Pr-Sc
vedle Fidice dustojnik a dalsi dlstojnici byli vzadu

S | Kolem naseho domu projizdély naramné hbité i malé Sedé automobily; vedle Fidice | Pr-Sc
sedaval vpredu obvykle distojnik, dalsi distojnici se provalovali vzadu.

12H: There were small gray motor-cars that passed going very fast ; usually THERE was an
officer on the seat with the driver and more officers in the back seat.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: more officers

Adverbial: in the back seat

V | Kolem projizdély velmi rychle malé Sedé¢ automobily; obycejné vedle Soféra sedé¢l | Pr-Sc
jeden dustojnik a vzadu bylo nékolik dustojniku.

S | Objevovala se tu mal4 $eda auta a projizdéla velkou rychlosti, obyéejné v nich sedél | Q-Sc
vedle fidi¢e dustojnik a dalsi distojnici byli vzadu

S | Kolem naseho domu projizdély ndramné hbité i malé Sedé automobily; vedle fidice | Q-Sc
sedaval vpredu obvykle dustojnik, dalsi distojnici se provalovali vzadu.

13H: The next year THERE were many victories.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: many victories.

Adverbial: The next year

V | Pristiho roku bylo mnoho vitézstvi. Pr-Sc
S | Rok nato byl samé vitézstvi. Q-Sc
S | Pristi rok byl ve znameni mnoha vitézstvi. Q-Sc

14H: The next year there were many victories. (...)The mountain that was beyond the valley
and the hillside where the chestnut forest grew was captured and THERE were victories beyond
the plain on the plateau to the south and (...)

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: beyond the plain on the plateau to the south

Adverbial: beyond the plain on the plateau to the south

V | Dobyta byla hora nad udolim a navrs$i, na kterém rostl kastanovy lesik, a dosazeno | Q-Sc
vitézstvi za rovinou na pahorkatiné tahnouci se k jihu; (...)

S | Obsadili jsme horu na druhé strané tidoli a strai porostlou kastanovym hijem, a | Q-Sc

.....

S | Dobyli jsme horu zvedajici se nad udolim a pahorek obrostly kastanovym lesem a | Q-Sc
zaznamenali jsme vitézstvi na ndhorni plosiné nad planinou a (...)

15H: People lived on in it and THERE were hospitals and cafes and artillery up side streets and
two bawdy houses (...)

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: hospitals and cafes and artillery

Adverbial: up side streets

V | V ném zili lidé a v postrannich ulicich byly nemocnice, kavarny a délostfelectvo a | Pr-Sc
dva bordely (...)

S | Lidé tu zili dal a byly tu nemocnice a kavarny a délostfelectvo a dva bordely v | Q-Sc
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postrannich ulickach (...)

Lidé v mésté Zili dal a v postrannich ulicich byly nemocnice a kavarny a
délostielecké oddily a dva bordely (...)

Pr-Sc

16H: The forest of oak trees on the mountain beyond the town was gone. The forest had been
green in the summer when we had come into the town but THERE were the stumps and the
broken trunks and the ground torn up, and one day at the end of the fall when | was out where
the oak forest had been | saw a cloud coming over the mountain.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: the stumps and the broken trunks and the ground torn up

\Y

Les byl zeleny v 1ét¢, kdyz jsme piisli do mésta, ale nyni tu byly pahyle a zlamané
kmeny, vytrhand ptida a jednoho dne ke konci podzimu, kdyz jsem byl v tomto
dubovém lesiku, spatfil jsem oblak vychézejici nad horu.

Pr-Sc

(0L

Na jafe, kdyz jsme pfiSli do mésta, byl les zeleny, ale ted’ tu byly pahyly a pferazené
kmeny a ptida kolem rozervand, a jednoho dne ke konci podzimu, kdyz jsem si vysel
na mista, kde byval dubovy les, uvidél jsem pies temeno hory letét mrak.

Pr-Sc

KdyZ jsme loni do mésta vtahli, jesté se zelenal, ale nyni z ného zbyvaly jen pahyly a
rozervané kmeny a rozrytd zemé kolem nich, a jednoho dne ve vrcholicim podzimu,
kdyz jsem si vySel na prochazku tam, kde staval dubovy les, vidél jsem mrak
pretahujici nad horou.

Pr-Sc

17H: THERE was snow on the guns and there were paths in the snow going back to the latrines
behind trenches.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: snow

Adverbial: on the guns

V | D¢la se zasnézila a ve sn¢hu byly cesticky vedouci k latrinam za zakopy. Q-Sc
S | Na délech lezel snih a byly v ném cesti¢ky, které se tahly k latrinAm vzadu za zédkopy. | Pr-Sc
S | Déla piikryl snih, ve snéhu se vinuly cesticky vedouci k latrinam dozadu za zakopy. | Pr-Sc
18H: (...) THERE were paths in the snow going back to the latrines behind trenches.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: going back to the latrines behind trenches

Adverbial: in the snow

V | (...) ave snehu byly cestiCky vedouci k latrinam za zakopy. Pr-Sc
S | (...) a byly v ném cesticky, které se tahly k latrinam vzadu za zékopy. Pr-Sc
S | (...) ve snéhu se cestiCky vedouci k latrinam vinuly dozadu za zdkopy. Q-Sc
19H: THERE will be no more offensive now that the snow has come,” | said.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: no more offensive

Adverbial: now

V | ,,Ted uz nebude zadné ofensivy, kdyz nastal snih,* pravil jsem. Pr-Sc
S | ,.Ted, kdyz za¢lo sné&Zit, to uZ zadna ofensiva nebude,* fekl jsem. Pr-Sc
S | ,,Ofenzivy se ted’ nedo¢kame, kdyz zacalo snézit,” nahdhodil jsem. Q-Sc
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20H: THERE's more snow there than here.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: more snow than

Adverbial: there; here

V | Jest tam vice snéhu nez zde. Q-Sc
S | Tam je vic sn¢hu nez tady. Q-Sc
S | Tam je jesté vic snéhu neZ tady. Q-Sc
21H: THERE is good hunting.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: good hunting

V | Je tam dobré honitba. Pr-Sc
S | Da se tam chodit na lov. Pr-Sc
S | P&kné si tam zast¥ilite. Q-Sc
22H: THERE were many more guns in the country around and the spring had come.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: many more guns

Adverbial: in the country around

V | Vkrajiné kolem bylo mnohem vice dél a jaro bylo jiZ tady. Pr-Sc
S | Vkraji kolem bylo mnohem vic dél a pfislo jaro. Pr-Sc
S | Okolo nas v kraji vy€kavalo ted’ mnohem vice dél a nastalo jaro. Pr-Sc

23H: The fields were green and THERE were small green shoots on the vines, the trees along
the road had small leaves and a breeze came from the sea.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: small green shoots

Adverbial: on the vines

V | Pole byla zelend, na vinnych kerich vyrazely malé zelené vyhonky, stromy u silnice | Pr-Sc
mely malé listky a od mote vanul vitr.

S | Pole se zazelenala a na vinnych kerich rasila drobna zelefi, na stromech podél silnice | Pr-Sc
se objevily malé listeCky a od mofe val svézi vanek.

S | Pole se zelenala a na vinicich puéely zelené ratolesti, stromy kolem silnice se obalily | Pr-Sc

drobnymi listky a lehkky vanek dychal od mote.

24H: In the town THERE were more guns, there were some new hospitals, you met British
men and sometimes women, on the street, and a few more houses had been hit by shell fire. (10)
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: more guns

Adverbial: In the town

V | Ve méste bylo vice dél, byly tu nové nemocnice, potkavali jste Angli¢any a nékdy | Pr-Sc
Anglicanky na ulici a pon¢kud vice domt bylo zasazeno délostrelbou.
S | Ve mésté bylo vic dél, bylo tu nékolik novych lazaretd, tu a tam potkal Elovék na ulici | Pr-Sc
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n¢jakého Anglicana nebo nékdy i Anglicanku a néckolik dalSich domd mélo
délostrelecky zasah.

S | V mésté se objevila dalsi déla, nékolik novych lazaretli, na ulicich jste potkavali | Pr-Sc
Anglicany a tu i tam i Anglicanky a nékolik dalSich domt zasahla délostielecka palba.

25H: In the town there were more guns, THERE were some new hospitals, you met British men
and sometimes women, on the street, and a few more houses had been hit by shell fire. (10)
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: some new hospitals

V | Ve mésté bylo vice dél, byly tu nové nemocnice, potkavali jste Anglicany a nékdy | Pr-Sc
Angli¢anky na ulici a pon€kud vice domi bylo zasazeno délostielbou.

S | Ve mésté bylo vic dél, bylo tu nékolik novych lazareti, tu a tam potkal ¢lovék na ulici | Pr-Sc
n¢jakého Anglicana nebo nékdy i Anglicanku a néckolik dalSich domi mélo
délostielecky zasah.

S | V mésteé se objevila dalsi déla, nékolik novych lazareti, na ulicich jste potkavali | Pr-Sc
AngliCany a tu i tam i Angli¢anky a né€kolik dalSich domi zasahla dé€lostelecka palba.

26H: The door was open, THERE was a soldier sitting on a bench outside in the sun, an
ambulance was waiting by the side door and inside the door, as | went in, there was the smell of
marble floors and hospital.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: sitting on a bench

Adverbial: outside in the sun

V | Dvete byly otevieny, venku na lavici se vyh¥ival na slunci vojak, ambulance ¢ekala u | Pr-Sc
postrannich dvefi a uvnitf, kdyz jsem veSel, byl zdpach mramorové podlahy a
nemocnice.

[001

Dvete byly dokotan, venku na slunicku sedél na lavici néjaky vojak, u postranniho | Pr-Sc
vchodu cekala ambulance a za dvefmi, kdyz jsem vstoupil dovnitf, to pachlo
mramorovou podlahou a nemocnici.

S | Dvefte byly oteviené, venku na lavicce se vyhtival vojak, sanitky vyckavaly nedaleko | Pr-Sc
dvefi, a za nimi, kdyZ jsem veSel do domu, jsem ucitil pach nemocni¢ni podlahy a
nemocni¢niho ovzdusi.

27H: The door was open, there was a soldier sitting on a bench outside in the sun, an ambulance
was waiting by the side door and inside the door, as | went in, THERE was the smell of marble
floors and hospital.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: the smell of marble floors and hospital.

V| Dvere byly otevieny, venku na lavici se vyhiival na slunci vojak, ambulance ¢ekala u | Pr-Sc
postrannich dveii a wvnitr, kdyz jsem veSel, byl zdpach mramorové podlahy a
nemocnice.

L

Dvete byly dokofan, venku na sluni¢ku sedél na lavici néjaky vojak, u postranniho | Q-Sc
vchodu c¢ekala ambulance a za dvermi, kdyz jsem vstoupil dovnitf, t0 pachlo
mramorovou podlahou a nemocnici.

S| Dvete byly oteviené, venku na lavicce se vyhiival vojak, sanitky vyckavaly nedaleko | Q-Sc
dvefi, a za nimi, kdyz jsem vesel do domu, jsem wucitil pach nemocni¢ni podlahy a
nemocni¢niho ovzdusi.
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28H: THERE are a few real wounded.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: a few real wounded

V | Skuteéné zranénych jest malo. Q-Sc
S | Taky je tu nékolik opravdu ranénych. Pr-Sc
S | Mame tady samoziejmé taky né&jaké doopravdy ranéné. Tr

29H: | had gone to no place where the roads were frozen and hard as iron, where it was clear
cold and dry and the snow was dry and powdery and hare-tracks in the snow and the peasants
took off their hats and called you Lord and THERE was good hunting.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: good hunting

V | Nesel jsem na zadné misto, kde cesty byly zamrzl¢ a tvrdé jako zelezo, kde byly jasné | Pr-Sc
mrazy a sucho, snih suchy a prasny, ve snéhu zaje¢i stopy, kde sedlaci snimalo
klobouky, nazyvali vas milostpanem a kde byla dobra honitba.

Nebyl jsem nikde, kde jsou cesty umrzlé a tvrdé jako ocel, kde je Cisty, mrazivy | Pr-Sc
vzduch a snih suchy a sypky, kde jsou ve sn¢hu zajeci stezky a venkované pied
¢lovékem smekaji a fikaji mu milostpane a kde se da chodit na lov.

S | Jesté nikdy jsem nebyl tam, kde cesty jsou umrzlé a tvrdé jako ocel, kde je Cisté, | Q-Sc
chladné a suché povétii a suchy, sypky snih a v ném zajeci stopy, a kde venkované
posmekavaji a fikaji pocestnym jemnostpane, a kde se krasn¢ lovi zvéf.

[001

30H: If THERE is a war | suppose we must attack.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: a war

V | KdyZ mame valku, myslim, Ze musime utocit. Tr
S | Kdyz je valka, myslim, ze musime utocit. Pr-Sc
S | Za valky se musi, fekl bych, ttocit. N-V

31H: THERE was that beginning of a feeling of dryness in the nose that meant the day would be
hot later on.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: that meant the day would be hot later on

Adverbial: in the nose

V | Zacinali jste citit sucho v nose, coz znamenalo, Ze den pozd¢ji bude horky. Q-Sc

S | V nose jsem zadinal mit ten pocit sucha, ktery znamena, 7e pozdé&ji b&hem dne bude | Tr
horko.

S | Pocit, ze mi za¢ina_vysychat v nosu, naznacoval, ze nas ¢eka horky den. Pr-Sc

32H: THERE's no work now.
Analysis:
Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: no work
Adverbial: now
| V | Ted neni price 74dné. | Pr-Sc_|

88



S | Ted nemame co délat. Tr

S | Ted o praci ani nezavadime. Q-Sc
33H: Inside | saw the head nurse, who said Miss Barkley was on duty—"THERE's a war, you
know.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: a war

V | Uvniti jsem spattil hlavni oSetfovatelku, ktera pravila, ze sle¢na Barkleyova je ve | Pr-Sc
sluzbé -, je valka, jak je vam znamo.'

S | Vevnitt jsem se zeptal vrchni sestry, a ta mi fekla, Ze sle¢na Barkleyova ma sluzbu — | Pr-Sc
,,to vite — je valka.”

S | Uvnitf domu jsem nasel vrchni sestru, a ta mi oznamila, ze slecna Barkleyova ma | Q-Sc

sluzbu — ,,neda se nic délat, valka je valka.“

34H: It had been impossible to advance on the far side the year before because THERE was
only one road leading down from the pass to the pontoon bridge and it was under machine-gun
and shell fire for nearly a mile.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: leading down from the pass to the pontoon bridge
Adverbial: down from the pass to the pontoon bridge

V | Piedeslého roku nebylo tu mozno dostat se dopiedu, ponévadz toliko jedna cesta | Pr-Sc
vedla z prismyku k pontonovému mostu a tato byla pod palbou strojnich pusek a
granatového ohné v délce téméi jedné mile.

S | Loni tu nebylo mozné dotat se za fekou doptedu, protoze od priissmyku vedla k | Pr-Sc
pontonovému mostu jenom jedna cesta a ta byla pod kulometnou a délostieleckou
palbou v useku dlouhém skoro jednu mili.

S | Lonského roku jsme se tady marné pokouseli ziskat vétsi prostor na druhém biehu, | N-V
protoZe na jediné silnici vedouci od primysku k pontonovému mostu to ostielovaly
na useku dlouhém témét jednu mili neptatelské kulomety a déla.

35H: THERE had been a little town but it was all rubble.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: a little town

V | Byvalo to méstecko, ale zlistaly z ného jenom balvany. Q-Sc

S | Dfitve tu stalo malé méstecko, ale nezistal z ného kdamen na kameni. Pr-Sc

S | Z méstecka, které tu stavalo, zlstaly jenom trosky. Q-Sc

36H: THERE was what was left of a railway station.

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: what was left of a railway station

V | Byly tu zbytky Zelezni¢ni stanice. Pr-Sc

S | Ted tu byly jen zbytky Zelezniéni stanice. Pr-Sc

S | Zbyla z ného jen zelezni¢ni stanice. Pr-Sc

37H: It was really very large and beautiful and THERE were fine trees in the grounds.
Analysis:
Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
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Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: fine trees
Adverbial: in the grounds

\%

Byla opravdu zna¢n¢ velika a krasna a kolem staly pékné stromy.

Pr-Sc

Byla opravdu velmi velika a krasnd a kolem ni staly pckné stromy.

Pr-Sc

S
S

Vila to byla opravdu velka a nadherna, obrostla pfepéknymi stromy.

N-V

38H: "They don't trust us when THERE's nothing going on.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: going on

Adverbial: when

\Y

Nemaji k nam duvéru, dokud se nic nedéje.

Pr-Sc

Nemaji k nam duvéru, dokud se nic nedéje.

Pr-Sc

S
S

Nedavefuji nam, dokud je Klid.

Pr-Sc

39H: THERE's no place to drop it.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Modal
Rheme proper: no place

V

Neni kam ji odhodit.

Pr-Sc

Neni kde ji nechat.

Pr-Sc

S
S

Neni kam ji odhodit.

Pr-Sc

40H: | leaned forward in the dark to kiss her and THERE was a sharp stinging flash.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: a sharp stinging flash

\Y%

Naklonil jsem se ve tm¢, abych ji polibil, a pocitil jsem ostré Stiplavé zablesknuti.

Q-Sc

Naklonil jsem se ve tm¢, abych ji polibil, a v hlavé mi kratce a Stiplave zajisk¥ilo.

Pr-Sc

S
S

Naklonil jsem se ve tmé k ni, abych ji polibil, a do mozku jako by mé v tu chvili
zasahl ostie Stiplavy blesk.

Pr-Sc

41H: THERE were many marble busts on painted wooden pillars along the walls of the room
they used for an office.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: many marble busts

Adverbial: on painted wooden pillars along the walls of the room

V | Na omalovanych drevénych sloupech podle stén svétnice, které pouzivali za kancelat, | Pr-Sc
bylo mnoho mramorovych bust.

S | Kolem stén pokoje, ktery pouzivali jako hancelat, stala spousta mramorovych bust na | Pr-Sc
drevenych pomalovanych sloupech.

S | Kolem stén pokoje proménéného v kancelar odpocival zastup mramorovych byst na | Pr-Sc

pomalovanych dievénych podstavcich.

42H: THERE was one fine cemetery though—the one at Pisa.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
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Rheme proper: the one at Pisa
Adverbial: at Pisa

V | Pies to vSak znam jeden p&kny hibitov — totiz v Pise. Q-Sc
S | Jeden pé&kny hibitov ale piesto existuje —ten v Pise. Pr-Sc
S | Paradni mramorovy hibitov maji v Pise. Tr

43H: It was an Astra 7.65 caliber with a short barrel and it jumped so sharply when you let it off
that THERE was no question of hitting anything.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: no question of hitting anything

V| Byla to Astra kalibru 7.65 s kratkym bubinkem a tento vyskakoval tak prudce, ze kdyz | Q-Sc

jste za ni vystielili, o néjaké trefé nemohlo byt ani feci.
S Byla to Astra raze 7,65 s kratkou hlavni, a kdyz z ni ¢lovék vypalil, strhla tak silng, ze | Q-Sc
bylo tpIné vylou¢eno néco trefit.

S| Byla to Astra raze 7,65 s kratkou hlavni, a kdyZz z ni vysla rana, pistole poskocila v | Q-Sc
ruce tak neekang, ze to bylo jako stiilet panubohu do oken.

44H: "1 wish THERE was some place we could go," | said.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: some place

\| Chtél bych tu védét o néjakém misté, kam bychom §li, pravil jsem. Q-Sc
S| ,,Kdyby se tak dalo nékam jit,* fekl jsem. Pr-Sc
S| ,,Nedalo by se opravdu nékam zajit?* Pr-Sc

45H: It was a hot night and THERE was a good deal going on up in the mountains.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: a good deal going on

Adverbial: up in the mountains

V| Byla horka noc a nahore v hordch se kutilo. Pr-Sc
S Byla horka noc a v hordach bylo Zivo. Pr-Sc
S| Noc byla horka a nahore v hordach nezahaleli. Pr-Sc

46H: THERE were stragglers going by long after the regiment had passed — men who could
not keep up with their platoons.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: men who could not keep up with their platoons

Adverbial: by; long after the regiment had passed

V| Byli to opozdilci, ktefi ubirali se za svym plukem, ktery jiz tudy piesel. - Byli to lidé, | Pr-Sc
kteti nemohli stacit svym oddiltim.

S| Dlouho po tom, co pluk presel, objevili se opozdilci — vojaci, ktefi nestagili svym | Pr-Sc
rotdm.

S| Po silnici prochazel kolem nds néjaky pluk, nete¢né jsem pozoroval, jak se vlece. Pr-Sc

47H: His nose was skinned and THERE was dust on the bloody patch and dust in his hair.
Analysis:
Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
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Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: dust
Adverbial: on the bloody patch

V| Nos mél odten, na krvavéem misté byl prach a prach byl i v jeho vlasech.

Pr-Sc

Tr

S| Mél odieny nos a v krvavém Sramu a ve viasech mél prach.
S| Nos mél odieny a prach mu pokryval krvavou ranu i vlasy.

Q-Sc

48H: His nose was skinned and THERE was dust on the bloody patch and dust in his hair.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: in his hair

Adverbial: in his hair

V| Nos mél odfen, na krvavém misté byl prach a prach byl i v jeho vlasech.

S| Mgl odieny nos a v krvavém srdamu a ve viasech mél prach.

S| Nos mél odieny a prach mu pokryval krvavou ranu i vlasy.

Q-Sc

49H: THERE was nothing to write about.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Modal
Rheme proper: nothing to write about

V| Nebylo o ¢em psat.

Pr-Sc

Pr-Sc

S| Nebylo o &em psat.
S| O ¢em taky psat!

N-V

50H: THERE were some British batteries up with the third army.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: some British batteries

Adverbial: up with the third army

M Se tieti armadou bylo nékolik anglickych baterek.

Pr-Sc

S| U treti armady bylo par britskych baterii.

Pr-Sc

S| V tireti armdde bylo nékoli britskych baterii.

Pr-Sc

51H: | could go to Spain if THERE was no war.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: no war

V| Mohl jsem jiti do Spanélska, kdyby nebylo valky.

Pr-Sc

S| Kdyby nebyla valka, mohl jsem jit do Spanélska.

Pr-Sc

S| Kdyby nebyla vélka, mohl bych se vypravit do Spanélska.

Pr-Sc

52H: THERE was more to it than that.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: more to it than that

V| V tom bylo néco vice nez to.

Pr-Sc

S| Bylo v tom néco vic neZ tohle.

Pr-Sc

S| Vtom jménu je ptece mnohem vic nez ten hezky zvuk.

Pr-Sc
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53H: THERE was great laughter from everybody.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception
Rheme proper: great laughter from everybody

V| Vsichni se dali do velikého smichu. Q-Sc
S| Vsichni se rozesmali na celé kolo. Q-Sc
S| Bohapust¢ jsme se roziehtali. Q-Sc

54H: The major said THERE was an Italian story something like that about the duchess who
could not sleep at night.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: something like that about the duchess who could not sleep at night.

V| Major tekl, ze Italové maji podobny piibeh o vévodkyni, kterd nemohla v noci spat. Tr

~

S| Major fekl, ze existuje podobna italska historka o vévodkyni, ktera nemohla v noci | Pr-Sc
spat.

S| Podobna historka se vypravi tady v Italii o vévodkyni, ktera nemohla v noci spat, | Q-Sc
podotkl major.

55H: THERE were lighted candles on the table.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: lighted candles

Adverbial: on the table

V| Na stole byly rozzaté svice. Pr-Sc
S| Na stole staly rozsvicené svicky. Pr-Sc
S| Na stole blikaly svicky. Pr-Sc

56H: The next afternoon we heard THERE was to be an attack up the river that night and that
we were to take four cars there.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: an attack

Adverbial: up the river that night

V| Piistiho odpoledne jsme slyseli, Ze nahote u reky v noci dojde k Gtoku a Ze tam mame | Pr-Sc
vziti Ctyry vozy.

S| Druhy den odpoledne jsme se dozvédéli, Ze nahore u Feky ma byt v noci proveden | Pr-Sc
utok a ze tam mame vzit Ctyfi vozy.

S| Pristiho dne odpoledne jsme se doslechli, Ze v noci ma zacit Gtok nahore u reky a ze | Pr-Sc
tam mame vyrazit se ¢tyfmi vozy.

57H: We were in the foot-hills on the near side of the river and as the road mounted THERE
were the high mountains off to the north with snow still on the tops.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: with the snow still on the tops

Adverbial: off to the north

VM Byli jsme na tpati hor blize feky a jak silnice stoupala, vidéli jsme vysoké hory na | Q-Sc
sever s vrcholky dosud pokrytymi snéhem.
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Byli jsme na Upati kopcl na nasi strané feky, a jak silnice stoupala, objevily se na
severu vysoké hory, na jejichz vrcholcich potad jesté lezel snih.

Pr-Sc

Dorazili jsme k horskému tpati zvedajicimu se na naSem fi¢nim biehu, a jak cesta
stoupala, vyno¥ily se pred ndmi na severu vysokanské hory, dosud na temenech
zasnézené.

Pr-Sc

58H: THERE were trees along both sides of the road and through the right line of trees | saw
the river, the water clear, fast and shallow.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: along both sides of the road
Adverbial: along both sides of the road

M Po obou strandach silnice byly stromy a mezi pravou linii stromi jsem spatfil feku s | Pr-Sc
vodou jasnou, prudkou a mélkou.

S| Po obou strandch silnice staly stromy a pravym stromotadim jsem feku uvidél, voda v | Pr-Sc
ni byla ¢ista, mélka a rychle proudila.

S| Stromy lemovaly cestu po obou strandch a po pravé strané se mi mezi stromy kmitla | Q-Sc
feka — Cista, hbita a mélka.

59H: The river was low and THERE were stretches of sand and pebbles.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: stretches of sand and pebbles

\| Reka byla nizka, byly v ni pruhy pisku a oblaski. Pr-Sc

S| Reka méla nizky stav a v Fecisti byly pruhy pisku a oblazki. Pr-Sc

S| V fece bylo malo vody a vynoiovaly se z ni pruhy pisku a oblazk. Pr-Sc

60H: Then, as the road mounted along the ridge, I saw a third range of mountains, higher snow
mountains, that looked chalky white and furrowed, with strange planes, and then THERE were
mountains far off beyond all these that you could hardly tell if you really saw.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: mountains

Adverbial: far off beyond all these

AV

Pak, kdyZ cesta stoupala po svahu, spatfil jsem tfeti pasmo hor, vysSich a snéhem
pokrytych, které¢ vypadaly kiidove bilé a vrascité, se zvlastnimi rovnymi plochami a
pak za t€mito v ddlce byly jesté dalsi hory, o kterych jste stézi mohli fici, Ze je opravdu
vidite.

Pr-Sc

(0%

Potom, kdyz se silnice vyhoupla na hfeben, spatfil jsem tieti pas hor, vysich hor
pokrytych snéhem, které vypadaly kiidove bilé a zvrasnéné, s podivnymi planémi, a za
temi vsemi byly jesté jiné hory a ¢lovék sotva mohl fict, jestli je skute¢né vidi.

Pr-Sc

A jak se potom silnice vySplhala k horskému hibetu, vylouplo se pfede mnou treti
pasmo hor, a byly to hory vysoké, zasnézené, kiidove bilé, vrascité, protahujici se do
tajuplnych plani, a jesté dal se nad tim vsim se zvedaly dalsi hory, jakoby neskutecné.

Pr-Sc

61H: Ahead THERE was a rounded turn-off in the road to the right and looking down | could
see the road dropping through the trees.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: a rounded turn-off to the right
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Adverbial: in the road

\| Pred nami se silnice obloukovité zatafela napravo a pii pohledu doli jsem mohl | Q-Sc
spatfit, jak klesa mezi stromy.

S| Prred nami se silnice stagela kulatym obloukem napravo, a kdyZ jsem se podival dol, | Q-Sc
vidél jsem, jak klesa mezi stromy.

S| Vpredu se silnice uhybala doprava, a jak jsem se tak dival dolt, pov§iml jsem si, ze | Q-Sc
silnice prudce klesa mezi stromovim.

62H: THERE were troops on this road and motor trucks and mules with mountain guns and as
we went down (...)

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: troops and motor trucks and mules with mountain guns

Adverbial: on this road

VM Na této silnici byly vojenské oddily, nakladni auta a muly s horskymi dély a pfi dalsi | Pr-Sc
jizdg, pti které jsme se drzeli stranou (...)

S| Na téhle silnici byly oddily vojska a muly s horskymi kanony, a kdyz jsme sjizdéli | Pr-Sc
dolt a drzeli se pii kraji (...)

S| Silnici zaplnily vojenské jednotky a nakladni automobily a muly s horskymi dély, a | Pr-Sc
kdyz jsme sjizd€li po okraji dilnice doli (...)

63H: The road was crowded and THERE were screens of corn-stalk and straw matting on both
sides and matting over the top so that it was like the entrance at a circus or a native village.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: screens of corn-stalk and straw matting

Adverbial: on both sides

V| Cesta byla zaplnéna a stény z kukufiénych stvold a slamnikt byly po obou strandach a | Pr-Sc
slamniky byly také nahote, takze to vypadalo jako vchod do cirkusu nebo do vesnice
divochti.

[0

Silnice byla pfecpand a po obou strandch staly zastény z kukuficnych stvolG a | Pr-Sc
slaménych rohozi a rohoze byly i nahoie, takze to vypadalo jako vjezd do cirkusu nebo
do néjaké domorod¢ vesnice.

S| Obé strany precpané silnice lemovaly zastény z kukuti¢nych stvolli a ze slamy a jako | Pr-Sc
strop je spojovaly dalsi rohoze, a tak nam ptipadalo, jako bychom vjizdéli do cirkusu
nebo do néjaké Cernosské vesnice.

64H: The road was crowded and THERE were screens of corn-stalk and straw matting on both
sides and matting over the top so that it was like the entrance at a circus or a native village.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: matting

Adverbial: over the top

V| Cesta byla zaplnéna a stény z kukutficnych stvoltl a slamnikli byly po obou stranach a | Q-Sc
slamniky byly také nahore, takze to vypadalo jako vchod do cirkusu nebo do vesnice
divoch.

[0

Silnice byla pfecpana a po obou stranach staly zastény z kukutiénych stvoli a | Q-Sc
slaménych rohozi a rohoze byly i nahore, takze to vypadalo jako vjezd do cirkusu
nebo do n¢jaké domorodé vesnice.

S| Obg¢ strany precpané silnice lemovaly zastény z kukufiénych stvold a ze slamy a jako | Pr-Sc
strop je spojovaly dalsi rohoze, a tak nam ptipadalo, jako bychom vjizdé€li do cirkusu
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| | nebo do n&jaké Eernosské vesnice. | |

65H: The road here was below the level of the river bank and all along the side of the sunken

road THERE were holes dug in the bank with infantry in them.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: holes dug with infantry in them

Adverbial: in the bank

V| Silnice zde byla niZe nezli bieh feky a po stranach propadlé silnice byly diry vykopané | Pr-Sc
ve brehu a v nich péchota.

S| Silnice se tu tahla pod urovni feky a po celé délce snizené silnice byly v biehu | Pr-Sc

vykopany diry a v nich péchota.

S| Silnice v téch mistech ubihala pod trovni fe¢isté a nizko polozenou vozovku lemovaly | Pr-Sc

v brehu vyhloubené jamy, v nichZ se uhnizdili p&saci.

66H: THERE were three doctors that | knew.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: three doctors

M Byli tu tii znami doktofi. Pr-Sc
S| Pracovali tam tfi doktofi, které jsem znal. Pr-Sc
S| NasSel jsem tu tfi znamé 1ékare. Q-Sc

67H: | talked with the major and learned that when it should start and our cars should be loaded
we would drive them back along the screened road and up to the main road along the ridge
where THERE would be a post and other cars to clear them.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: a post and other cars

V| Mluvil jsem s majorem a doveédél jsem se, Ze aZ to zacne a naSe vozy budou naplnény, | Pr-Sc
pojedeme s nimi po silnici chranéné slamniky ke hlavni cesté pod svahem, kde bude
stanovisté a jiné vozy, aby je prevzaly.

Promluvil jsem s majorem a dozvéd€l jsem se, ze az to zacne a nase vozy budou plné, | Pr-Sc
pojedeme s nimi zpatky po zamaskované silnici a nahoru na hlavni silnici podél
hiebenu, kde bude stanovisté pro ranéné, pievezmou jiné vozy.

S| Major, s nimZ jsem porozpravél, mi vysvétlil, Ze az Gtok zacne, a budeme mit plné | Pr-Sc
vozy, pojedeme zpatky silnici zakrytou zasténami vzhtru k hlavni silnici podél
horského hibetu, tam je pFipraveno stanovisté s dalSimi vozy.

[0

68H: THERE was one smashed bridge across the river.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: one smashed bridge

Adverbial: accross the river

V| Pres reku byl strzeny most. Pr-Sc
S| Pres reku vedl jeden rozbity most. Pr-Sc
S| Jediny most, ktery spojoval fi¢ni biehy, tréel v troskach. Q-Sc

69H: | asked him if THERE was a big dugout where the drivers could stay and he sent a soldier
to show me.
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Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: a big dugout

V

Ptal jsem se ho, neni-li tu velkého ukrytu, kde by mohli byti schovani Sofefi, a poslal
se mnou vojaka, aby mi ukézal.

Pr-Sc

S

Zeptal jsem se ho, jestli tu je né&jaky vétsi kryt, kde by mohli zGstat fidi¢i, a on se
mnou poslal vojaka, aby mi ho ukazal.

Pr-Sc

S

Neni tu néjaky poradny kryt, kam by se mohli ukryt fidi¢i? Pfivolal vojaka, aby mi
kryt ukazal.

Pr-Sc

70H: "THERE aren't enough troops here for a real attack."
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: troops for a real attack

Adverbial: here

V

Neni tu dost vojska pro opravdovy ttok.

Pr-Sc

S

Pro opravdovy titok tu neni dost vojska.

Pr-Sc

S

Na opravdicky ttok tady neni dost mansaftu.

Pr-Sc

71H: "THERE is nothing worse than war."
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: nothing worse than war

V

Nad valku neni nic horsiho.

Pr-Sc

S

Nic neni hor$iho nez valka.

Q-Sc

S

Neznam nic horsiho, nez je valka.

Q-Sc

72H: THERE is nothing as bad as war.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: nothing as bad as war

V|

Nic neni tak Spatného jako valka.

Q-Sc

S

Nic neni hor$iho nez valka.

Q-Sc

S

,,Nic neni hroznéjsiho nez valka.

Q-Sc

73H: THERE are some people who never realize.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: some people who never realize

V

Jsou nékteti lidé, ktefi si toto nikdy neuvédomi.

Pr-Sc

S

Taky jsou lidé, ktefi si to neuvédomi nikdy.

Pr-Sc

S

Jsou taky lidi, kterym nikdy nedojde, co vlastné valka znamena.

Pr-Sc

74H: THERE are people who are afraid of their officers.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: people who are afraid of their officers

| V| Jsou tu lidé, ktefi maji strach ze svych distojnikd.

Pr-Sc
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S| Jsou lidé, ktefi se boji diistojniki.

Pr-Sc

S| Ataky jsou_lidi, co maji vitr z diistojnika.

Pr-Sc

75H: THERE is no finish to a war."”
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: no finish to a war

V| Vélka nema konce.

Tr

Tr

S| Valka nema nikdy 74dny konec.
S| Valka konec nema.

Tr

76H: One must stop fighting. Why don’t we stop fighting? If they come down into Italy they

will get tired and go away. They have their own country. But no, instead THERE is a war."

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: a war

V| Ale ne, misto toho je valka. Pr-Sc
S| Ale kdepak, misto toho je valka. Pr-Sc
S| Misto toho vSeho — valka pokracuje. Pr-Sc

77H: "THERE is a class that controls a country that is stupid and does not realize anything and

never can.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper:a class

V| Je tiida, kterd vladne zemi, a je blba, nechape nic a nikdy nic nepochopi.

Pr-Sc

7

S| Je takové jedna tfida lidi, a ta rozhoduje v zemich, kde jsou sami pitomci a nic si
neuvédomuji a nikdy si nic neuvédomi.

Pr-Sc

S| Je takova jedna tfida, co vladne zemi, takova ptiblbla tiida, co si nic nedovede srovnat
v hlavé a co si v ni nikdy a nikdy nic nesrovna.

Pr-Sc

78H: THERE were big search-lights on that front mounted on camions that you passed
sometimes on the roads at night, close behind the lines, the camion stopped a little off the road,

an officer directing the light and the crew scared.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: big search-lights

Adverbial: on that front; on camions

V| Na této fronté byly namontovany na nakladnich autech velké reflektory, na které jste
narazili ¢asto v noci na silnici hned za liniemi. Nakladni auto stalo ponékud s cesty a
svétlo fidil distojnik a podésena posadka.

Pr-Sc

(L

Na téhle front¢ méli velké svétlomety, pfimontované na kamionech; nékdy v noci
ptejel Clovek po silnici kolem nich, tésné za frontou, kamion stal kousek od silnice,
dastojnik ridil svétlo a osadka méla strach.

Tr

S| Na tomhle useku fronty opatfili vojenské naklad’aky mohutnymi svétlomety, kdyz
jsme ty vozy na silnici v noci ob¢as potkavali, poblize frontové ¢ary, v§imli jsme si,
jak kamion zastavuje kousek od silnice, dustojnik zaméfuje svétlomet a osadka
kamiénu bézlivé vyckava.

Pr-Sc

79H: THERE was a little shelter of green branches outside over the entrance and in the dark the
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night wind rustled the leaves dried by the sun.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: a little shelter of green branches
Adverbial: outside over the entrance

V| Venku nad vchodem byl maly kryt ze zelenych vétvi a za tmy no¢ni vitr chrastil listy
sluncem vysuSenymi.

Pr-Sc

S| Venku nad vchodem byl maly piistiesek ze zelenych haluzi a no¢ni vitr chrastil ve tmé
listim, které uschlo na silnici.

Pr-Sc

S| U jeho vchodu venku_zhotovili ze zelenych vétvi nevelky kryt, no¢ni vanek Sustil ve
tm¢ v listi sluncem vysuseném.

Pr-Sc

80H: Inside THERE was a light.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: a light

Adverbial: inside

V| Uvniti bylo svétlo.

Pr-Sc

Pr-Sc

S| Vevnitr bylo svétlo.
S| Uvnitr svitili.

Pr-Sc

81H: Then THERE was one that we did not hear coming until the sudden rush.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: one

V| Pak priletél jeden, kterého jsme neslySeli, az nahle zasvistél.

Pr-Sc

S| Potom priletél jeden, ktery jsme neslyieli, kdyz padal, aZ to najednou z ni¢eho nic
zasvistélo.

Pr-Sc

S| Dalsi granat jsme letét neslySeli, dokud docela zblizka nezahucel.

Q-Sc

82H: "THERE are no forks."

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: no forks

V| Nemame vidlicek.

Tr

Tr

S| Nemame vidlicky.
S| Nemame vidlicky.

Tr

83H: THERE was a cough, a noise like a railway engine starting and then an explosion

shook the earth again.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception
Rheme proper: a noise like a railway engine starting

that

V| Bylo slySet zakaslani, hluk jako kdyz se spousti lokomotiva a pak vybuch, ktery znovu
otfasl zemi.

Pr-Sc

S| Ozvalo se zakaslani, hluk, jako kdyz se rozjizdi lokomotiva, a potom explose, ktera
znova otféasla zemi.

Pr-Sc

S| A vtom kasel, himot, jako kdyZ se rozjizdi lokomotiva, a vzapéti zase rozechvél zem
vybuch.

N-V
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84H: THERE was a cough, a noise like a railway engine starting and then an explosion that

shook the earth again.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception
Rheme proper: that shook the earth again
Adverbial: then

V| Bylo slySet zakaslani, hluk jako kdyZ se spousti lokomotiva a pak vybuch, ktery znovu
otfasl zemi.

Pr-Sc

S| Ozvalo se zakaslani, hluk, jako kdyz se rozjizdi lokomotiva, a potom explose, ktera
znova otfasla zemi.

Pr-Sc

S| A vtom kasSel, hfmot, jako kdyz se rozjizdi lokomotiva, a vzapéti zase rozechvél zem
vybuch.

Pr-Sc

85H: Through the other noise I heard a cough, then came the chuh-chuh-chuh-chuh—then
THERE was a flash, as when a blast-furnace door is swung open, and a roar that started white

and went red and on and on in a rushing wind.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: as when a blast-furnace door is swung open
Adverbial: then

V| Pfi novém himotu jsem slySel kychnuti, pak pfi§lo Su, $u, Su, Su — pak zablesk, jako
kdyZ se otevrou dviika tavici pece a fev, ktery zacal bile, zrudl a vyrostl v prudkou
vichfici.

Pr-Sc

a1

VS§im tim ostatnim ramusem jsem zaslechl kaslavy zvuk, potom pfislo to ¢u-Cu-cu-cu-,
potom zablesklo, jako kdyZ se oteviou dviika tavici pece, a ozval se fev, ktery zacal
bile a zCervenal a silil jako Zenouci se vichfice.

Pr-Sc

S| Mezi dunivym himotem jsem rozeznal zase takovy kaSel, potom to zastékalo dzuch-
dzuch-dzuch, jako kdyz se otviraji vrata tavici pece, a zahfmélo s bilym, do ruda
prechazejicim zazehem, a vlna za vlnou se prelévaly pfes nas mocné zavany vétru.

86H: Through the other noise I heard a cough, then came the chuh-chuh-chuh-chuh—then
THERE was a flash, as when a blast-furnace door is swung open, and a roar that started white

and went red and on and on in a rushing wind.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: that started white and went red and on and on in a rushing wind

V| Pii novém himotu jsem slysSel kychnuti, pak pfislo Su, $u, Su, Su — pak zablesk, jako
kdyz se otevrou dvitka tavici pece a Fev, ktery zacal bile, zrudl a vyrostl v prudkou
vichfici.

Pr-Sc

(0L

Vsim tim ostatnim ramusem jsem zaslechl kaslavy zvuk, potom pf#islo to ¢u-Cu-cu-cu-,
potom zablesklo, jako kdyZ se oteviou dvifka tavici pece, a ozval se_tev, ktery zacal
bile a zCervenal a silil jako Zenouci se vichfice.

Pr-Sc

S| Mezi dunivym hifmotem jsem rozeznal zase takovy kasel, potom to zastekalo dzuch-
dzuch-dzuch, jako kdyZ se otviraji vrata tavici pece, a zahimélo s bilym, do ruda
prechéazejicim zdZehem, a vlna za vlnou se prelévaly pfes nds mocné zédvany vétru.

87H: The ground was torn up and in front of my head THERE was a splintered beam of wood.

Analysis:
Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential-locative
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Rheme proper: a splintered beam of wood
Adverbial: in front of my head

V| Puda byla vytrhana a prred hlavou mi lezel roztiistény dievény tram. Pr-Sc
S| Zemé kolem byla rozervéana a proti mé hlavé visel roztii§tény dievény tram. Pr-Sc
S| Kolem mé¢ byla rozrytd zem a nade mnou tréel rozervany dievény tram. Pr-Sc
88H: THERE was a great splashing and | saw the star-shells go up (...)

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: a great splashing

V| Zablesklo se silné a vidél jsem, jak hvézdicovité granaty leti vzhiru, (...) Q-Sc
S| Ozvalo se velké §plouchnuti a ja spatfil, jak po obloze létaji svételné granaty, (...) Pr-Sc
S| Potom to zasplouchalo a vidé€l jsem, jak se nahofe nade mnou roztrhavaji a do Siroka | Pr-Sc

rozplyvaji svételné granaty (...)

89H: I unwound the puttee and while | was doing it | saw THERE was no need to try and make
a tourniguet because he was dead already.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Modal
Rheme proper: to try and make a tourniguet

V|

Odmotaval jsem ovinky a pfi tom jsem spatfil, Ze uz toho neni tieba, ani Ze neni nutno
délat obvaz, ponévadz jiz byl mrtev.

Pr-Sc

S

Zacal jsem odmotéavat ovinovacku, ale uprostfed prace jsem si vSiml, Ze to uz nema
vyznam, abych se snazil dit mu kompresni obvaz, protoZe Passini je uz mrtvy.

Pr-Sc

S

Odvinoval jsem mu tedy ovinovacku, ale ani jsem uz nemusel tu praci dokoncovat,
protoze jsem zjistil, Ze nema smysl se o néco pokouset a Passinimu nohy obvazovat.
Byl mrtev.

Pr-Sc

90H: THERE were three others to locate.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: to locate

V|

VEdel jsem vsak, ze tu byli jesté tii dalsi.

Pr-Sc

S

Musel jsem zjistit, kde jsou ti tii ostatni.

Pr-Sc

S

Ted’ bylo téeba zjistit, CO je s ostatnimi tfemi Soféry.

Pr-Sc

91H: | knew, however, that THERE had been three others.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: three others

\Y

Védél jsem vSak, Ze tu byli jesté tii dalsi.

Pr-Sc

Ale v&dél jsem, Ze tu jSou jesté tii ostatni.

Pr-Sc

S
S

Vzdyt tady prece musi byt jesté tfi, ujistoval jsem se.

Pr-Sc

92H: THERE were four drivers.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: four drivers
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V| Soféti byli &tyfi. Q-Sc

S| Byli tu étyfi fididi. Pr-Sc
S| Soféti byli ¢étyfi. Q-Sc

93H: "THERE are three others," | said.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: three others

V| Jsou tu tii dalsi, pravil jsem. Pr-Sc

S| ,,Jsou tu jests tti,“ fekl jsem. Pr-Sc

S| ,,Jsou tady jesté tfi,” upozoriioval jsem. Pr-Sc

94H: THERE were not enough stretchers.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: not enough stretchers

V| Nebylo dosti nositek. Pr-Sc
S| Nebylo dost nositek. Pr-Sc
S| Nedostavalo se nositek. Pr-Sc

95H: He said THERE was so much dirt blown into the wound that there had not been much
hemorrhage.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: dirt blown into the wound

Adverbial: into the wound

V| Rekl, Ze do rany bylo zaneseno tolik prachu, ze mnoho krve nevyteklo. Pr-Sc
S| Rekl, Ze do ran se pii vybuchu dostalo tolik $piny, Ze ani moc nekrvacely. Pr-Sc
S| Rany malo krvacely, vysvétloval mi, protoZe je v nich moc $piny. Pr-Sc

96H: He said there was so much dirt blown into the wound that THERE had not been much
hemorrhage.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: much hemmorrage

V| Rekl, Ze do rany bylo zaneseno tolik prachu, ze mnoho krve nevyteklo. Pr-Sc
S| Rekl, Ze do ran se pti vybuchu dostalo tolik $piny, Ze ani moc nekrvécely. Q-Sc
S| Rany malo krvacely, vysvétloval mi, protoze je v nich moc $piny. Q-Sc

97H: Yes, English. Did you think | was Italian? THERE were some lItalians with one of our
units.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: with one of our units

Adverbial: with one of our units

V| U jednoho naseho oddilu bylo nékolik Ttald. Pr-Sc
S| U jedné nasi jednotky bylo par Italil. Pr-Sc
S| Pér Italt slouZilo u jedné nasi jednotky. Q-Sc
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98H: "THERE are much worse wounded than me.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: much worse wounded than me

V| ,,Jsou tu tiZeji ranéni nez ja.* Pr-Sc
S| ,,Jsou tu mnohem hif ranéni neZ ja.“ Pr-Sc
S| ,,Ja klidné poc¢kam, jini jSOU na tom hif nez ja.* Q-Sc
99H: THERE were many strong smells, chemical smells and the sweet smell of blood.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: chemical smells and the sweet smell of blood

V| Bylo tu mnoho silnych zapachii. Zapachy chemické a sladky zapach krve. Pr-Sc
S| Bylo tu citit mnoho silnych zépachi, zapachti chemikalii a sladky zépach krve. Pr-Sc
S| Vdechoval jsem rozmanité ostré pachy, pachy chemikalii a sladky pach krve. Q-Sc

100H: THERE was another stretcher by the side with a man on it whose nose I could see, waxy-

looking, out of the bandages.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: another stretcher with a man on it whose nose | could see, waxy-looking, out of

the bandages
Adverbial: by the side

V| Zde po strané byla jina nositka s muzem, jemuz bylo vidét nos vyhliZejici voskové z
obvazu

Pr-Sc

S| Po strané stila jestd jedna nositka s nékym, z koho jsem zahlédl jen nos, a ten vypadal
jako z vosku a tréel z obvazi.

Pr-Sc

S| Vedle mé lezel na nositkach néjaky muz, z néhoz bylo vid€t jenom voskoveé Zluty nos,
tréici z obvazil.

Pr-Sc

101H: THERE were stretchers lifted and slid into the slings above.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: stretchers lifted and slid into the slings above

V| Zvedali nositka a zastrkovali do poutek nade mnou.

S| Zdvihali jina nositka a pripeviiovali je do zavésli nad nami.

S| Potom zasunuli dalsi nositka do kolejni¢ek nad nami.

102H: It was a hot day and THERE were many flies in the room.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: many flies

Adverbial: in the room.

V| Den byl parny a ve svetnici bylo mnoho much.

Pr-Sc

S| Bylo horko a v mistnosti se rojily mouchy.

Pr-Sc

S| Byl horky den a v pokoji bzuéela hejna much.

Pr-Sc

103H: THERE was an English there.
Analysis:
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Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: an English

Adverbial: there

V| Byl tam jeden Angli¢an. Pr-Sc
S| Byl u toho n&jaky Angli¢an. Pr-Sc
S| Byl tam piece s tebou né&jaky Angli¢an. Pr-Sc
104H: How are the girls? THERE are no girls.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: no girls

V| To nejsou zadné divky. Pr-Sc
S| To uz nejsou 7adna déveatka. Pr-Sc
S| Jaképak holCicky! N-V
105H: "1 just go to see if THERE is anything new.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: anything new

V| ,,Zajdu tam jenom, abych vidé€l, neni-li néco nového. Pr-Sc
S| ,Jen se tak vzdycky zajdu podivat, jestli neni néco nového. Pr-Sc
S| Jen si tam tak ob¢as zasko¢im omrknout, €O je tam nového. Pr-Sc

106H: THERE is only one difference between taking a girl who has always been good and a
woman.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: only one difference

V| Mezi pannou, ktera byla vzdycky hodna, a mezi Zenou je pouze jeden rozdil. Pr-Sc
S| Vyspat se s hol¢i¢kou, kterd je poctiva, a se Zzenskou, v tom je jenom jeden rozdil. Pr-Sc
S| Je tady jeden rozdil. Vzit si do postele holku, ktera je pofad hodna, anebo Zenskou. Pr-Sc
107H: THERE are people who would make war.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: people who would make war

V| Jsou lidé, kteti by chtéli vésti valku. Pr-Sc
S| Jsou lidé, kteti chtgji valku. Pr-Sc
S| Jsou lidé, kterym valka chutna. Pr-Sc
108H: There are people who would make war. In this country THERE are many like that.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: many like that

Adverbial: in this country

V| Vtéto zemi je mnoho takovych. Pr-Sc
S| Vtéhle zemi je jich mnoho takovych. Pr-Sc
S| Vtéhle zemi je takovych lidi poZehnané. Q-Sc
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109H: THERE are other people who would not make war.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: other people who would not make war

V|

Jsou lidé jini, ktefi valky nechtéji.

Pr-Sc

S

Jsou jini lidé, kteri valku nechtéji.

Pr-Sc

S

A jsou tady taky lidé, ti ostatni, a tém valka nechutna.

Pr-Sc

110H: At Capracotta, he had told me, THERE were trout in the stream below the town.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: trout

Adverbial: At Capracotta; in the stream below the town

V|

U Capracotty, jak mi vypravél, byli v potoku za méstem pstruzi.

Pr-Sc

Vypravél mi, ze v Capracotté JSOU v potoce za méstem PStruzi.

Pr-Sc

S
S

Vypraél mi, ze v Capracotté jSOU v potoce za méstem PStruzi.

Pr-Sc

111H: THERE were bears on the Gran Sasso D'ltalia but it was a long way.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: bears

Adverbial: the Gran Sasso D'ltalia

V|

Na Gran Sasso D ‘Italia byli medvédli, ale bylo to daleko.

Pr-Sc

Na Gran Sasso D 'Italia jsou medvédi, ale to je daleko.

Pr-Sc

S
S

V Gran Sasso d'Italia Ziji medvédi, jenze od Abruzzi je to daleko.

Pr-Sc

112H: THERE was another door at the far end that people sometimes came in by.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: another door

Adverbial: at the far end

V|

Na zvdaleném konci byly jesté jedny dvefte, kterymi obcas vesli lidé.

Pr-Sc

S

Na vzdadleném konci byly jesté jedny dvefe, kterymi obcas chodili dovnitf lidé.

Pr-Sc

S

V odlehlém konci pokoje byly jesté jedny dvefte, jimiz obéas nékdo vesel dovnitt.

Pr-Sc

113H: If any one were going to die they put a screen around the bed so you could not see them
die, but only the shoes and puttees of doctors and men nurses showed under the bottom of the
screen and sometimes at the end THERE would be whispering.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: whispering

Adverbial: at the end

V|

Kdyz nékdo m¢l zemfiti, postavili kolem loze stény, abyste nevidéli, jak umira, a dole
za sténami bylo vidét pouze boty a ovinky doktorii a oSetfovatelll a nékdy ku konci
bylo slySet Sepot.

Pr-Sc

[0

Kdyz mé¢l n€kdo umiit, postavili kolem postele zasténu, aby ho ¢lovek nevidél umirat,
a pod okrajem zastény vykukovaly jenom boty a ovinovacky doktori a oSetfovateld a
ke konci se obvykle ozyvalo Septani.

Pr-Sc
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S| Kdyz nékdo z pacientli umiral, oblozili jeho lizko plentou, aby nebylo vidét, jak | Q-Sc
umird; jenom boty a ovinovacky lékafii a oSetfovateld bylo mozno zahlédnout pod
dolnim okrajem plenty, a kdyZ se blizil konec, mohli jsme za plentou nékdy slySet
tlumeny hovor.

114H: They were anxious to ship me to Milan where THERE were better X-ray facilities and
where, after the operation, | could take mechanotherapy.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: better X-ray facilities

Adverbial: where

V| Snazili se mé& poslat do Milana, kde byly lep$i rentgenové moznosti a kde po operaci | Pr-Sc
jsem mohl prodélati mechano-therapii.

S| Potad mé chtéli poslat do Milana, kde bylo lepsi roentgenové zaiizeni a kde jsem se po | Pr-Sc
operaci mohl podrobit fysikalni 1é¢be.

S| Rozhodli se, ze mé poslou do Milana, protoze tam byly lepsi rentgenové pfistroje, a | Pr-Sc
navic bych se tam mohl po operaci dolécit fyzikalni terapii.

115H: Some American ambulance units were to be sent down and this hospital would look after
them and any other Americans on service in Italy. THERE were many in the Red Cross.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: in the Red Cross

Adverbial: in the Red Cross

V| Bylo jich mnoho u Cerveného kiize. Q-Sc
S| Bylo jich hodn& u Cerveného kiize. Q-Sc
S| U Cerveného kiize jich hodné vypomahalo. Q-Sc

116H: We can't, Signor Tenente. THERE isn't room."
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: room

V| Neni pro to mista. Pr-Sc
S| Neni kam. Q-Sc
S| Je tady malo mista. Pr-Sc

117H: THERE were several doors with brass knobs.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: several doors with brass knobs

V| Bylo tu nékolik dvefi s mosaznymi knofliky. Pr-Sc
S| Byla tu fada dveii s mosaznymi klikami. Pr-Sc
S| Byly tam nékolikeré dvefe s mosaznymi knofliky. Pr-Sc

118H: When he came back THERE was an elderly woman wearing glasses with him.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: an elderly woman wearing glasses

| V| Kdyz se vratil, byla s nim star§i Zena s brylemi. Pr-Sc
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S| Kdyz se vratil, byla s nim starii Zena v brylich.

Pr-Sc

S| Objevil se po chvilce s postarsi Zenou obrnénou brylemi.

N-V

119H: THERE isn't any patient expected."
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: any patient expected

V| Necekali jsme zadného pacienta.

Q-Sc

S| Neéekali jsme 74dného pacienta

Q-Sc

S| Neocekavame Zadného pacienta.

Q-Sc

120H: THERE's no patient expected.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: no patient expected

V| Neocekavame zadného pacienta.

Q-Sc

S| Zadného pacienta_jsme neéekali.

Q-Sc

S| Zadného pacienta neofekavame.

Q-Sc

121H: THERE was a bed and a big wardrobe with a mirror.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: a bed and a big wardrobe with a mirror

V| Byla v ni postel a velka skiin se zrcadlem.

Pr-Sc

S| Stala tu postel a velky 3atnik se zrcadlem.

Pr-Sc

S| V pokoji stala postel a mohutny $atnik se zrcadlem.

Pr-Sc

122H: THERE is money in my pocket," | said to the porter.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: money

Adverbial: in my pocket

V| V mé kapse Jsou penize, fekl jsem vratnému.

Pr-Sc

Tr

S|V kapse mam penize, fekl jsem vratnému.
S| V kapse mam penize, obratil jsem se k vratnému.

Tr

123H: THERE were three papers and they were folded.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: three papers

V| Byly tu tfi listiny a byly slozeny.

S| Byly tu tti papiry a byly preloZené.
S| Byly tii, ptelozené.

124H: THERE was sunlight coming in through the shutters.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: comingin
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Adverbial: in, through the shutters

V| Zaclonami vnikaly sluneéni paprsky. Pr-Sc
S| Okenicemi vnikalo dovnitr slune¢ni svétlo. Pr-Sc
S| Stazenymi roletami prolinalo dovnitr slunce. Pr-Sc

125H: No one knew THERE was a patient coming.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: a patient coming

V| Nikdo nevédél, ze prijede pacient. Pr-Sc
S| Nikdo tu nemél tuseni, 7e ma prijit n&jaky pacient. Pr-Sc
S| Nikdo tady nemél ani potuchy, ze by méli piivézt néjakého pacienta. Pr-Sc

126H: THERE's no one by that name here."
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: no one by that name
Adverbial: here

V| Ne, neni tu nikdo timto jménem. Pr-Sc
S| Ne. Zadna toho jména tady neni. Pr-Sc
S| Zadnou sle¢nu Barkleyovou neznam. Q-Sc

127H: THERE was a bandage on my head but she washed all around the edge.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a bandage

Adverbial: on my head

V| Mél jsem na hlave obvaz, ale omyla mi ji celou kolem okraju. Tr
S| Mél jsem na hlavé obvaz, ale ona mi ji umyla presné kolem jeho okraje. Tr
S| Na hlavé jsem mél obvaz, ale i tu mi omyla az k okraji obvazu. Tr

128H: She looked toward the door, saw THERE was no one, then she sat on the side of the bed
and leaned over and kissed me.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: no one

V| Podivala se ke dveiim, vidéla, Ze tam nikdo neni, sedla si potom na kraj postele, | Pr-Sc
nahnula se ke mné a polibila mé.

S| Ohlédla se ke dvetim, vidéla, e tam nikdo neni, potom se posadila na kraj postele, | Pr-Sc
naklonila se nade mnou a polibila mé.

S| Ohlédla se ke dveifim, a kdyZ nikoho nevidéla, posadila se na pelest, sklonila se ke | Q-Sc
mn¢ a polibila me.

129H: Now they were crusted and the knee was swollen and discolored and the calf sunken but
THERE was no pus.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: no pus

| V| Nyni byly potaZeny korou, kolena nab&hla a bezbarvé, Iytko skleslé, ale maso nikde | Q-Sc
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nehnilo.
S| Ted’ se na nich udélaly strupy, koleno bylo napuchlé a bezbarvé, Iytko scvrklé, ale | Q-Sc
nikde to nehnisalo
S| Ted byly jeden strup, koleno oteklé a bezbarvé, Iytko scvrklé, ale nic nehnisalo. Pr-Sc

130H: THERE was a star in a box on his sleeve because he was a major.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a star

Adverbial: in a box on his sleeve

V| Na rukavu mél hvézdu, ponévadz byl majorem. Tr
S| Na rukavé mél olemovanou hvézdu, nebot’ to byl major. Tr
S| Na rukdveé mél olemovanou hvézdu, nebot’ to byl major. Tr

131H: THERE must be some more patients or they'll send us away.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: some more patients

V| Bud’ pribude vice pacientli anebo nas odtud odeslou. Pr-Sc
S| Musime sem dostat jesté par pacientu, jinak nas poslou pry¢. Q-Sc
S| Jestli sem nep¥Fivezou jesté néjaké pacienty, neudrzime se tady. Pr-Sc

132H: "Perhaps THERE'Il be some more patients.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: some more patients

V| Snad p¥ibudou nemocni. Pr-Sc
S| Snad n&koho p¥ivezou. Q-Sc
S| Tteba jesté néjaké pacienty privezou. Q-Sc

133H: They will unless THERE are more patients."
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: more patients

V| A odeslali by mé¢, kdyby nebylo vice pacientd. Pr-Sc
S| A to oni ud€laji, jestli nebudeme mit vic pacientu. Tr
S| Jestli sem nepFivezou dalsi pacienty, udélaji to. Pr-Sc

134H: THERE were three other patients in the hospital now, a thin boy in the Red Cross from
Georgia with malaria, a nice boy, also thin, from New York, with malaria and jaundice, and a
fine boy who had tried to unscrew the fuse-cap from a combination shrapnel and high explosive
shell for a souvenir.
Analysis:
Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc
Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: a thin boy in the Red Cross from Georgia with malaria, a nice boy, also thin,
from New York, with malaria and jaundice, and a fine boy who had tried to unscrew the fuse-
cap from a combination shrapnel and high explosive shell for a souvenir.
Adverbial: in the hospital now

| V] V nemacnici byli nyni tii dalsi pacienti. Hubeny hoch od Cerveného kiize z Georgie;

Pr-Sc |
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m¢el malarii; hezky hoch, také hubeny, z New Yorku, rovnéz s malarii a zloutenkou, a
pekny hoch, ktery se snazil odSroubovat kapsli u kombinace Srapnelu a velmi
vybusného granatu, chtéje si jej vziti na pamatku.

(0L

Ted’ leZeli v nemocnici jests tfi pacienti, hubeny chlapec od Cerveného kiize z Georgie, | Pr-Sc
ktery mél malarii, hezky chlapec, taky hubeny, z New Yorku s malarii a se Zloutenkou
a skvély chlapec, ktery si chtél na pamatku odSroubovat zapalovac z granatSrapnelu.

S| V nemocnici se fed’ 1&¢ili tfi dalsi pacienti: vyhubly mladenec od Cerveného kiize z | Pr-Sc
Georgie, nemocny malarii, potom hezky chlapec, taky takovy hubenour z New Yorku,
tu byl rovnéz s malarii a navic s tyfem, a pfijemny mladenec, ktery se pokousel
odSroubovat zapalova¢ z Srapnelu, aby mél na valku néjakou upominku.

135H: The waiters came in and out and THERE were people going by and candles with shades
on the tablecloths and after we decided that we liked the Gran Italia best, George, the head-
waiter, saved us a table.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: going by

Adverbial: by

V| Cisnici ptichazeli a odchazeli, kolem proudili lidé, na stolech potazenych ubrusy staly | Pr-Sc
svice se stinitkami a kdyz jsme se rozhodli, Ze se nam Gran \italia libi nejvice, vrchni
CiSnik Jifi ndm reservoval stul.

(0L

Cisnici spéchali sem tam, kolem proudili lidé, na ubrusech byly svicky se stinitky, a | Pr-Sc
kdyz jsme se ustanovili na tom, ze se nam nejlip libi v Gran Italia, vrchni ¢iSnik
George nam tam reservoval stil.

S| Cisnici pobihali sem a tam a kolem nds po chodniku se to hemzilo lidmi a na stolech | Q-Sc
pokrytych ubrusy staly svicky se stinidly, a kdyz jsme se rozhodli nakonec pro
Grand'Italia, vrchni ¢iSnik George nam tam rezervoval stil.

136H: The waiters came in and out and THERE were people going by and candles with shades
on the tablecloths and after we decided that we liked the Gran Italia best, George, the head-
waiter, saved us a table.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: candles with shades

Adverbial: on the tablecloths

V| Cisnici pfichazeli a odchazeli, kolem proudili lidé, na stolech potazenych ubrusy staly | Pr-Sc
svice se stinitkami a kdyz jsme se rozhodli, ze se ndm Gran Italia 1ibi nejvice, vrchni
¢iSnik Jifi ndm reservoval stil.

(0L

Cisnici spéchali sem tam, kolem proudili lidé, na ubrusech byly svi¢ky se stinitky, a | Pr-Sc
kdyz jsme se ustanovili na tom, ze se nam nejlip libi v Gran Italia, vrchni ¢iSnik
George nam tam reservoval stul.

S| Cisnici pobihali sem a tam a kolem nas po chodniku se to hemzilo lidmi a na stolech | Pr-Sc
pokrytych ubrusy staly svicky se stinidly, a kdyz jsme se rozhodli nakonec pro
Grand Italia, vrchni ¢iSnik George ndm tam rezervoval stil.

137H: "THERE's no way to be married except by church or state.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: except by church or state

V| ,,Nelze se jinak oZenit neZli cirkevné nebo civilné. Q-Sc

7

S| ,,NemiiZeme se vzit jinak nez v kostele nebo na radnici. Q-Sc
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| S| Oddat nas méizou jenom v kostele nebo na radnici. | Q-Sc

138H: I do not remember much about the days, except that they were hot and that THERE were
many victories in the papers.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: many victories

Adverbial: in the papers

V| Nepamatuji se mnoho na tehdejsi dny, leda ze byly horké a Ze noviny psaly o mnoha | Pr-Sc

vitézstvich.
S| Moc se na ty dny nepamatuji, vim jenom, ze bylo horko a ze noviny byly plné | Q-Sc
vitézstvi.

S| Uz mi z téch dnti mnoho vpaméti nezlstalo, jenom vim, Ze bylo horko a ze v novindch | Pr-Sc
se toho moc napsalo o vitéznych bitvach.

139H: Even if they took all the Bainsizza and Monte San Gabriele THERE were plenty of
mountains beyond for the Austrians.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: plenty of mountains for the Austrians

Adverbial: beyond

V| I kdyZ se zmocni celé Bainsizzy a Monte San Gabriele, zbude vzadu pro Rakusany | Pr-Sc
jesté plno hor.

S| I kdyby obsadili celou Bainsizzu a Monte San Gabriele, Rakusantim zbude vzadu jesté | Pr-Sc
spousta hor.

S| I kdyby obsadili celou Bainsizzu a Monte San Gabriele, Rakusané budou mit za zddy | Tr
potéd cely vénec hor.

140H: On the Carso they were going forward but THERE were marshes and swamps down by
the sea.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: marshes and swamps

Adverbial: down by the sea

V| Na Carsu se postupovalo dopiedu, ale u more byly baziny a mocaly. Pr-Sc
S| Na Carsu postupuji, ale dole u more jsou baziny a modaly. Pr-Sc
S| Na Corsu Italové postupuji, ale dole u more se rozlévaji baziny a mocély. Pr-Sc

141H: THERE were a couple of British and some aviators.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: a couple of British and some aviators

V| Byli tam dva Angli¢ané a nékolik pilott. Pr-Sc
S| Byli tam dva Angli¢ané a nékolik letcti. Pr-Sc
S| Sedéli tam dva Angli¢ané a nékolik letct. Pr-Sc

142H: Outside the little bar up the street from the Scala THERE were some people | knew, a
vice-consul, two fellows who studied singing, and Ettore Moretti, an Italian from San Francisco
who was in the Italian army.

Analysis:
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Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a vice-consul, two fellows who studied singing, and Ettore Moretti, an Italian
from San Francisco who was in the Italian army

Adverbial: outside the little bar up the street from the Scala

V| Pied malym bdrem na ulici nedaleko Scala stalo nékolik znamych lidi, vicekonsul, dva | Pr-Sc
studenti zpévu a Ettore Moretti, Ital ze San Franciska, ktery slouZil v italské armadé.

S| Pred malym barem na ulici za Scalou stalo nékolik lidi, které jsem znal, jeden | Pr-Sc
vicekonsul, dva chlapici, ktefi studovali zpév, a Ettore Moretti, Ital ze San Franciska,
ktery slouzil v italské armade.

S| Pred malou hospiidkou v ulici za Scalou jsem objevil par znamych, vicekonzula, dva | Q-Sc
mladence, ktefi se ucili zpivat, a Ettore Morettiho, Itala ze San Francisca, slouziciho v
italské armadé.

143H: THERE's dead bone in my foot that stinks right now.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: dead bone that stinks right now

Adverbial: in my foot

V| V chodidle mam mrtvou kost, ktera pravé zahniva. Tr
S| V chodidle mi hnije kost a pravé mi smrdi. Pr-Sc
S| Mam v chodidle rozbitou kost, strasny smrad z té rany vychazi. Tr

144H: You guys think THERE ain't anything to war.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: anything to war

V| Ti vasi chlapci mysli, ze se k valce nic nepoti‘ebuje. Pr-Sc
S| Vy chlapi si myslite, ze valka nic neni. Q-Sc
S| Vy si, panové, myslite, ze valka je legrace. Q-Sc

145H: The moon was supposed to rise but THERE was a mist over the town and it did not come
up and in a little while it started to drizzle and we came in.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a mist

Adverbial: over the town

V| Cekalo se, ze mésic vyjde, ale nad méstem byla mlha, mésic nevysel a po chvili zagalo | Pr-Sc
mzit a vesli jsme dovnitt.

S| Mél vyjit mésic, ale nad méstem lezela.mlha a on nevysel a za chvilku zagalo mrholit a | Pr-Sc
my jsme §li dovnitf.

S| Mgsic jen jen vyjit, ale nad méstem lezela mlha a nezvedala se a zanedlouho zacalo | Pr-Sc
krapat a museli jsme se uchylit do pokoje.

146H: THERE were villas with iron fences and big overgrown gardens and ditches with water
flowing and green vegetable gardens with dust on the leaves.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: villas with iron fences and big overgrown gardens and ditches with water
flowing and green vegetable gardens with dust on the leaves
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V| Byly tu vily se zeleznymi ploty a velkymi bujnymi zahradami, pfikopy se zahnivajici
vodou a zelené zahrady zelinafské se zapraSenymi listy.

Pr-Sc

S| Byly tam vily se Zeleznymi ploty a velikymi bujnymi zahradami. piikopy s tekouci
vodou a zelenajici se zeleninové zahrady se zapraSenymi listy.

Pr-Sc

S| Mijeli jsme vily s zeleznymi ploty a s velkymi, uz ptferostlymi zahradami, a strouhy s
proudici vodou a zeleninové zahrady s listy pokrytymi prachem.

Q-Sc

147H: THERE were many carriages going into the race track and the men at the gate let us in

without cards because we were in uniform.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: going into the race track
Adverbial: into the race track

V| Na zavodisté jelo mnoho kodard a u vrat nas nechali vejit bez listku, ponévadz jsme

Pr-Sc

byli v uniformé.
S| K zavodisti se sjizdélo mnoho kocarii a lidé v brané nés pustili dovnitt bez listkd,
protoZe jsme byli v uniformé.

Pr-Sc

S| K zavodisti se sjizdélo mnoho kocarti a ziizenec u vchodu nas pustil dovnitt bez
vstupenek, protoze jsme piijeli v uniformach.

Pr-Sc

148H: THERE was a crowd of soldiers along the fence in the infield.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a crowd of soldiers

Adverbial: along the fence in the infield

V| Podle plotu u louky stal zastup vojaka.

Pr-Sc

S| Podél plotu pred bariérou se tla&ili vojaci.

Pr-Sc

S| U plotu se kolem zdvodiste tlaéili vojaci.

Pr-Sc

149H: The horses were gone to Rome and THERE was no more racing.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: no more racing

V| Koné odvezli do Rima a dostihy se jiz nekonaly.

Q-Sc

S| Ettore se vratil na frontu, koné se vratili do Rima a bylo po dostizich.

Pr-Sc

S| Koné odvezli do Rima a dostihové draha osiFela.

Q-Sc

150H: THERE were riots twice in the town against the war and bad rioting in Turin.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: in the town

Adverbial: in the town

V| Dvakrate ve mésté bylo povstani proti vélce a zIé vytrznosti v Turing.

Pr-Sc

~

S| Ve mesté se dvakrat strhly demonstrace proti valce a Seredné demonstrace byly v
Turiné.

Pr-Sc

S| V meste uz dvakrat demonstrovali proti valce a také v Turinu propukly bouflivé
demonstrace.

Q-Sc

151H: THERE were riots twice in the town against the war and bad rioting in Turin.
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Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception
Rheme proper: riots

Adverbial: in Turin

V| Dvakrate ve mésté bylo povstani proti valce a zI€ vytrznosti v Turiné.

~

S| Ve mésté se dvakrat strhly demonstrace proti valce a Seredné demonstrace byly v
Turine.

S| V mésté uz dvakrat demonstrovali proti valce a také v Turinu propukly bouflivé
demonstrace.

152H: THERE was a great contrast between his world pessimism and personal cheeriness.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: a great contrast between his world pessimism and personal cheeriness

V| Mezi jeho sv€tovym pesimismem a jeho jarou mysli byl velky kontrast.

Pr-Sc

7

S| Mezi jeho pesimismem, ktery zahrnoval cely svét, a jeho soukromou dobrou ndladou
byl velky kontrast.

Pr-Sc

S| Zarazelo mé, ze se na svét diva skarohlidky, a pfitom v soukromi neztraci dobrou
naladu.

N-V

153H: THERE were still some treatments to take before my course at the Ospedale Maggiore

was finished and | walked along the side street practising not limping.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: some treatments to take

Adverbial: before my course at the Ospedale Maggiore was finished

V| Jesté n€kolikrate pujdu do Ospedale Maggiore a pak bude konec le¢by; kracel jsem po
chodniku snaze se nekulhati.

Q-Sc

S| Mél jsem se podrobit jesté n&jakému lé¢eni, nez se mnou budou v Ospedale Maggiore
hotovi, a Sel jsem po kraji ulice a cvicil jsem se v chiizi bez kulhani.

Q-Sc

S| Cekalo mé& jesté n&jaké doléCovani, nez skondi cely l1é¢ebny kolobsh v Ospedale
Maggiore, ale ted” jsem pajdal po uli¢nim okraji a ucil jsem se pii chiizi nekulhat.

Pr-Sc

154H: THERE were some letters, an official one, and some others.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: an official one, and some others

V| Cekalo mé nékolik dopistl. Jeden tGifedni a ostatni jiného druhu.

Pr-Sc

S| Bylo tam pro mé par dopist, jeden tifedni a par ostatnich.

Pr-Sc

S| Cekalo tam na mé& par dopist, jeden ufedni a ostatni takova v§ehochut’.

Pr-Sc

155H: THERE was still racing in Milan and the war could not be much worse.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: racing

Adverbial: in Milan

V| V Milané dosud byly dostihy a valka nemohla byt o mnoho horsi.

S| ¥ Mildné se dostihy konaly potad.

S| V Milané pokracovaly dostihy, a valka uz ani hor$i byt nemtize.
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156H: "THERE was a lot to do."”
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Modal
Rheme proper: a lot to do

V| Méla jsem mnoho co délat.

Tr

S| Méla jsem spoustu prace.

Tr

S| Bylo toho dneska na mé moc.

Q-Sc

157H: Because THERE's only us two and in the world there's all the rest of them.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: only us two

V| Jsme pouze dva a ve svété jsou vSichni ostatni cizi.

S| Protoze jsme_jenom my dva a ve svété jsou viechny ty spousty ostatnich.

S| Protoze jsme jenom my dva a kolem nas jsou vSichni ti ostatni.

158H: Because there's only us two and in the world THERE's all the rest of them.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: all the rest of them
Adverbial: in the world

V| Jsme pouze dva a ve svété jsou vSichni ostatni cizi.

Pr-Sc

S| ProtoZe jsme jenom my dva a ve svété jSou vSechny ty spousty ostatnich.

Pr-Sc

S| Protoze my jsme jenom my dva a kolem nds jsou vSichni ti ostatni.

Pr-Sc

159H: "THERE is no doubt about it," the house surgeon said.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: no doubt about it

V| ,,0 tom neni pochyby,* pravil domaci 1ékaf.

Pr-Sc

S| ,,Uz je to tak,“ fekl domaci 1ékat.

Q-Sc

S| ,,A mame to tady,” fekl nemocniéni doktor.

Tr

160H: THERE are walks you can take and you can troll for trout in the lake.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: walks you can take

V| MozZno délat prochazky anebo chytat pstruhy v jezere.

Pr-Sc

S| Jsou tam p&sinky, kde se ¢lovék miize prochdzet, a v jezefe miize chytat pstruhy.

Pr-Sc

S| A jsou tam pékné prochazky a pro rybaie jezero plné pstruhd.

Pr-Sc

161H: It would have been better than Stresa because THERE are fewer people at Pallanza.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: fewer people

Adverbial: at Pallanza

| V[ Bylo by tam byvalo 1épe neZli ve Srese, ponévadz v Pallanze byva méng lidi.

Pr-Sc
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S| Bylo by to lepsi neZ ve Strese, protoze v Pallanze je min lidi. Pr-Sc

S| Bylo by nam tam lip nez ve Strese, protoze v Pallanze je méné lidi. Pr-Sc

162H: Stresa is so easy to get to from Milan that THERE are always people you know.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: people you know

V| Do Stresy je tak snadno se dostat Milana, Ze se tam sejdete vzdy se znamymi. Q-Sc

S| Do Stresy se ¢lovek dostane z Milana tak snadno, Ze tam jsou pordd néjaci znami. Pr-Sc

S| Do Stresy je z Milana co by kamenem dohodil, a tak tam potkavas na kazdém kroku | Q-Sc
zname.

163H: THERE is a nice village at Pallanza and you can row out to the islands where the
fishermen live and there is a restaurant on the biggest island.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a nice village

Adverbial: at Pallanza

V| U Pallanzy je hezkd vesnice, mizete veslovat na ostrovy obyvané rybaii a na | Pr-Sc
nejvétsim ostrove je restaurace.

S|V Pallanze je hezka vesnice a &lovék si mize zaveslovat k ostrivkiim, kde bydli | Pr-Sc
rybafi, a na nejveétsim z téch ostriivki je restaurace.

S| V Pallanze je jedna hezka vesnice a muzes si na lod’ce zamitit k ostravkam, kde Ziji | Pr-Sc
rybari, a na nejveétsim z téch ostrivkl na tebe Ceka restaurace.

164H: There is a nice village at Pallanza and you can row out to the islands where the fishermen
live and THERE is a restaurant on the biggest island.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a restaurant

Adverbial: on the biggest island

V| U Pallanzy je hezka vesnice, miizete veslovat na ostrovy obyvané rybafi a na nejvétsim | Pr-Sc
ostrové je restaurace.

S| V Pallanze je hezka vesnice a ¢lovék si miize zaveslovat k ostriivkiim, kde bydli rybafi, | Pr-Sc
a na nejvetsim z téch ostruvkil je restaurace.

S| V Pallanze je jedna hezka vesnice a muzes si na lod’ce zamifit k ostrivkim, kde ziji | Pr-Sc
rybafi, a na nejvétsim z téch ostrivkii na tebe ¢eka restaurace.

165H: She held it up, the bear was sitting up on his haunches with his pawrs up, THERE was a
cork in his glass head and a few sticky crystals at the bottom.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a cork

Adverbial: in his glass head

V| Drzela ji v ruce, medveéd sedél na bobku s packami vzhiru, ve sklenené hlave mu | Pr-Sc
vézela zatka a na dn¢ bylo n€kolik lepkavych krystali.

S| Zdvihla ho; medvéd sedél na zadnici, tlapky zdvizené, ve sklenéné hlavé mél $punt a | Tr
na dné nékolik lepkavych krystalkli usazeniny.

S| Zmocnila se ho, medvéd sed¢l na hyzdich, ptedni tlapy rozprfazené, hlavu mu | Pr-Sc
uzavirala sklenéna zatka a na dn€ bricha se lesklo par lepkavych krystalki po kotalce.
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166H: She held it up, the bear was sitting up on his haunches with his pawrs up, THERE was a
cork in his glass head and a few sticky crystals at the bottom.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a few sticky crystals

Adverbial: at the bottom

V| Drzela ji v ruce, medvéd sedél na bobku s packami vzhlru, ve sklenéné hlavé mu | Pr-Sc
vézela zatka a na dné bylo nékolik lepkavych krystali.

S| Zdvihla ho; medvéd sedél na zadnici, tlapky zdvizené, ve sklenéné hlavé mél Spunt a | Tr
na dné nékolik lepkavych krystalkli usazeniny.

S| Zmocnila se ho, medvéd sedél na hyzdich, predni tlapy rozptazené, hlavu mu uzavirala | Pr-Sc
sklenéna zatka a na dné bricha se lesklo par lepkavych krystalki po kofalce.

167H: I gave them money for platform tickets and had them také my baggage. THERE was a
big rucksack and two musettes.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: a big rucksack and two musettes

V| Sestavala z velkého batohu a ze dvou kuftiki. Q-Sc

S| Skladala se z velkého ruksaku a ze dvou bragen. Q-Sc

S| Dal jsem jim penize na perdnky a vzali mi do vlaku zavazadla. Objemnou tornu a dvé | N-V
brasny.

168H: I went down to the corner where THERE was a wine shop and waited inside looking out
the window.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a wine shop

Adverbial: where

V| Odesel jsem za roh do vinarny a ¢ekal uvnitf, divaje se z okna. N-V
S| Sel jsem za roh, kde byla vinirna, a éekal jsem uvnitf a vyhliZel jsem z okna. Pr-Sc
S| Zasel jsem si do narozni vinarny a ¢ekal jsem tam a vyhlizel oknem na ulici. N-V

169H: THERE were streetcar tracks and beyond them was the cathedral.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: streetcar tracks

V| Vedly pres né kolejnice pouli¢ni drahy a za nimi stala katedrala. Pr-Sc
S Byly tu kolejnice pouli¢ni drahy a za nimi byla katedrala. Pr-Sc
S| Za kolejemi poulicni drahy se zvedala katedrala. N-V

170H: THERE were streetcar tracks and beyond them was the cathedral.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: the cathedral.

Adverbial: beyond them

V| Vedly pies né€ kolejnice pouli¢ni drahy a za nimi stala katedrala. Pr-Sc

S| Byly tu kolejnice pouliéni drahy a za nimi byla katedrala. Pr-Sc
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| S| Za kolejemi poulicni drahy se zvedala katedrala. | Pr-Sc

171H: THERE was a fog in the square and when we came close to the front of the cathedral it
was very big and the stone was wet.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a fog

Adverbial: in the square

V| Nameésti bylo pokryto mlhou a kdyz jsme se piiblizili ke katedrale, mlha zhoustla a | Q-Sc
kameny byly vlhké.

S| Na namésti byla husta mlha, a kdyz jsme pfisli tésné ke katedrale, byla velmi obrovska | Pr-Sc
a kdmen byl vlhky.

S| Namesti se utapélo v mlze, a kdyz jsme dosli aZ ke katedrale, vztycila se najednou nad | Q-Sc
nami do vysky a kameny v ni vlhly mokrotou.

172H: THERE was a soldier standing with his girl in the shadow of one of the stone buttresses
ahead of us and we passed them.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a soldier standing with his girl

Adverbial: in the shadow of one of the stone buttresses ahead of us

V| Ve stinu jednoho kamenného pilire pred nami stal vojak s dévcetem a ptesli jsme | Pr-Sc
kolem nich.

S| Pred ndmi ve stinu jednoho kamenného pilife postaval vojik s dévéetem, piesli jsme | Pr-Sc
kolem nich.

S| Pred nami ve stinu jednoho kamenného piliie postaval vojak s dévcetem, ptesli jsme | Pr-Sc
kolem nich.

173H: THERE were riding boots, a rucksack and ski boots in the window.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: riding boots, a rucksack and ski boots

Adverbial: in the window

V| Ve vykladu byly jezdecké boty, batoh a boty na lyze. Pr-Sc
S| Ve vykladé byly jezdecké boty, batoh a lyZai'ské boty. Pr-Sc
S| Ve vykladni skiini vystavovali jezdecké boty, tornu a lyZaiské boty. Pr-Sc

174H: "In two months THERE will be ski-ing at Murren," Catherine said.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Action/Perception

Rheme proper: ski-ing

Adverbial: In two months; at Murren

V| ,, Za dva mésice se lvZuje v Miirrenu,” pravila Katefina. Q-Sc
S| Za dva mésice se zaéne lyZovat v Miirren,” fekla Catherine. Q-Sc
S| ,,Za dva mésice zaéne lyZaiska sezéna v Miirren,” podotkla Catherine. Q-Sc

175H: THERE were many people passing in the fog.
Analysis:
Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
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Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: passing in the fog.
Adverbial: in the fog

V| Mlhou chodilo mnoho lidi. Pr-Sc
S| ¥ mize kolem nds prochazelo mnoho lidi. Pr-Sc
S| Ve vecerni mize jsme potkavali mnoho lidi. Q-Sc

176H: THERE were shops and all the windows were lighted.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: shops

V| Byly tu kramy a vSechny vyklady byly osvétleny. Pr-Sc
S| Byly tu kramy a viechny vyklady byly osvétlené. Pr-Sc
S| Vsechny vykladni skiin€ obchodt byly osvétlené. N-V

177H: We turned down a side street where THERE were no lights and walked in the street.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: no lights

Adverbial: where

V| Obritili jsme se do postranni ulice, kde nebylo svétel a vesli do ni. Pr-Sc
S| Zahnuli jsme do postranni uli¢ky, kde nebyla zadna svétla, a $li jsme tou ulickou. Pr-Sc
S| Odbodili jsme do postranni neosvétlené ulicky a §li jsme po ni. N-V

178H: Then a carriage came along but THERE was some one in it.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: some one

Adverbial: in it

V| Pak pfijelo auto, ale byl v ném jiz nékdo. Pr-Sc
S| Potom se objevil ko¢ar, ale nékdo v ném sedél. Pr-Sc
S| Potom piihrcel po ulici kocar, ale n€kdo v ném sedél. Pr-Sc

179H: The top of the carriage was up and THERE were drops of water on the driver's coat.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: drops of water

Adverbial: on the driver's coat

V| Bouda kocaru byla zdvizena a na vozkové sedadle byly kapky vody. Pr-Sc
S| Ko¢ar mél nataZenou stiechu a na kabdté kociho byly kapky vody. Pr-Sc
S| Kocar zakryvala stfecha a drozkar mél kabat pokropeny destovymi kapkami. Tr

180H: "To the station. THERE's a hotel across from the station where we can go."
Analysis:
Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: a hotel where we can go
Adverbial: across from the station
| V| ,.Naproti nadrazi je hotel, do kterého mizeme jit.*

Pr-Sc |
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S

Naproti nadrazi je hotel a tam mtzeme jit.*

Pr-Sc

S

Naproti nddrazi je hotel, tam muzem jit.

Pr-Sc

181H: THERE were plenty of rooms.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: plenty of rooms

V|

MEéli plno svétnic.

Tr

S

Pokoji bylo plno.

Q-Sc

S

Volnych pokojti méli dost.

Tr

182H: THERE was much red plush and brass.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: much red plush and brass

V|

Bylo tu mnoho erveného plyse a médi.

Pr-Sc

S

Bylo tu spousta erveného plySe a mosazi.

Pr-Sc

S

Vsude samy rudy plyS$ a mosaz.

N-V

183H: THERE were many doors.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc
Type of Existential construction: Existential
Rheme proper: many doors

V|

Bylo tu mnoho dveti.

Pr-Sc

S

Bylo tu mnoho dveti.

Pr-Sc

S

Bylo tam mnoho dveti.

Pr-Sc

184H: THERE were many mirrors, two chairs and a large bed with a satin coverlet.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: many mirrors, two chairs and a large bed with a satin coverlet

V|

Bylo tu mnoho zrcadel, dvé kiesla a Sirokd postel s hedvabnou pokryvkou.

Pr-Sc

S

Bylo tu mnoho zrcadel, dvé kiesla a velikd postel s atlasovym piehozem.

Pr-Sc

S

Bylo tam spousta zrcadel, dvé kiesla a velka postel se saténovym piehozem.

Pr-Sc

185H: THERE were carriages going by on the street and | saw the trees in the park.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: carriages going by

Adverbial: on the street

V|

Po ulici jezdily povozy a v parku jsem vidé¢l stromy.

Pr-Sc

S

Po ulici prejizdély kocary a bylo vidét stromy v parku.

Pr-Sc

S

Ulici hréely kocary a v parku se ernaly stromy.

Pr-Sc

186H: "THERE is your package on the seat," the waiter said.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: on the seat
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Adverbial: on the seat

V| Na sedadle je vas bali¢ek,* pravil ¢inik. Pr-Sc
S| ,,Balicek mate na sedadle, fekl &isnik. Tr
S| ,,Bali¢ek mate na sedadle,* hlasil ¢isnik. Tr

187H: THERE were two carabinieri standing under the light just out of the rain.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: just out of the rain

Adverbial: under the light just out of the rain

V| Dva karabinici stali pod svetlem sotva mimo dosah deste. Q-Sc
S| Tam stali pod lampou, pravé mimo dosah desté, dva carabinieri. Pr-Sc
S| Dva carabinieri p¥eslapovali pod lampou a kréili se, aby na né neprselo. Q-Sc

188H: THERE were many men standing in the corridor and the men in the compartment all
looked at us when we came in.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: many men standing

Adverbial: in the corridor

V| V chodbé stalo mnoho lidi a lidé v kupé se divali vSichni na nas, kdyZ jsme vesli. Pr-Sc

S| ¥ chodbicce stala spousta vojakt, a kdyZ jsme piisli do oddéleni, vichni, ktefi tam | Pr-Sc
sedéli, se po nas podivali.

S| V chodbicce byla potadna mackanice, a kdyz jsme vstoupili do kupé, vSichni cestujici | Pr-Sc
do nas zabodli o¢i.

189H: THERE were not enough places in the train and every one was hostile.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: not enough places

Adverbial: in the train

V| Ve vlaku nebylo dosti mist a kazdy byl nepiatelsky. Pr-Sc
S| Ve vlaku nebylo dost mist a kazdy byl podrazdén. Pr-Sc
S| Vlak byl k prasknuti piecpany a vSichni srSeli podrazdénosti. Q-Sc

190H: The train was full and | knew THERE was no chance of a place.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: no chance of place

V| Vlak byl plny a véd¢l jsem, Ze neni nadéje na néjaké misto. Pr-Sc
S| Vlak yl plny a ja v&dél, Ze na misto neni nadéje. Pr-Sc
S| Vlak byl dokonale pfecpany a mné bylo naprosto jasné, Ze uz ted’ misto nesezenu. Q-Sc

191H: They went down the corridor and outside on the platform looking in the windows but
THERE were no places.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: no places

| V| Presli chodbou a venku po nastupiiti divajice se do oken, ale nikde nebylo zidného | Pr-Sc
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mista.

S| Prosli chodbi¢kou a venku kolem vlaku a divali se do oken, ale nikde z4dné misto | Pr-Sc
nebylo.

S| Prodrali se chodbickou a na nastupisti prochézeli kolem vlaku, nahlizeli do okynek a | N-V
vratili se s nepofizenou.

192H: THERE were wet dead leaves on the road from the rows of bare trees and men were
working on the road, tamping stone in the ruts from piles of crushed stone along the side of the
road between the trees.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: wet dead leaves

Adverbial: on the read

V| Na silnici bylo napadano vlhké zluté listi pod radami holych stromii a na silnici | Pr-Sc
pracovali lidé zavazejice vytlu¢ené koleje Stérkem, nasypanym na hromadky po
stranach cesty mezi stromy.

a1

Na silnici lezelo mokré uvadlé listi se stromofadi holych stromi a pracovali tam muzi, | Pr-Sc
kteti zavazeli rozjezdénou vozovku §térkem z hromadek u silnice mezi stromy.

S| Na silnici pod odlisténou stromovou aleji se povalovalo spadané umolousané listi, | Pr-Sc
chlapi opravovali vozovku, z hromad navrSenych u ptikopu mezi stromy rozvazeli
Stérk a vycpavali jim diry.

193H: "The cars are all away. THERE are six up north at Caporetto. You know Caporetto?"
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: up north at Caporetto

Adverbial: up north at Caporetto

M Vozy jsou viechny pry¢. Sest jich je na sever u Caporetta. Q-Sc
S| V8echny vozy jsou pry¢. Sest je jich nahore na severu u Caporetta. Q-Sc
S| Viecky vozy jsou v terénu. Sest jich je v hordch na severu, u Caporetta. Q-Sc

194H: It was a clean little town and THERE was a fine fountain in the square.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative

Rheme proper: a fine fountain

Adverbial: in the square

V| Bylo Cisté a na nameésti stala pekna studna. Pr-Sc
S| Bylo to Cisté méstecko a na ndmésti byla hezka kasna. Pr-Sc
S| Cist'ounké méstecko s hezkou kagnou na namésti. N-V

195H: "They are working from there. THERE are many sick now. The fighting is over."
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: many sick

Adverbial: now

V| Je nyni plno nemoci. Boje jsou u konce. Pr-Sc
S| Mime ted’ mnoho nemocnych. Bojovat se piestalo. Tr
S| Méame fed’ hodné nemocnych. Dobojovali jsme. Tr

196H: "Where are the others?""THERE are two up in the mountains and four still on the
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Bainsizza.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: up in the mountains

Adverbial: up in the mountains

M Dva jsou v hordch a Ctyti dosud v Bainsizze. Q-Sc
S| Dva jsou nahore v hordach a Ctyfi jesté pofad na Bainsizze. Q-Sc
S| Dva vozy jsou ted nahore v hordch a Ctyii zustaly v Bainsizze. Q-Sc

197H:"Where are the others?""THERE are two up in the mountains and four still on the

Bainsizza.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: ExtPr-Sc

Type of Existential construction: Existential-locative
Rheme proper: on the Bainsizza

Adverbial: on the Bainsizza

M Dva jsou v horach a ¢tyii dosud v Bainsizze. Q-Sc
S| Dva jsou nahote v horach a &tyii jesté porad na Bainsizze. Q-Sc
S| Dva vozy jsou ted’ nahofe v horach a ¢tyti zistaly v Bainsizze. Q-Sc

198H: But now | was tired and THERE was nothing to do, so | lay and thought about her.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: nothing to do

V| Ale byl jsem unaven, nemusel délat a proto jsem lezel a piemyslel o ni. Q-Sc

S| Ale ted jsem byl unaven a nebylo do ¢eho pichnout, tak jsem lezel a myslel jsem na | Pr-Sc

ni.
S| JenZe ted jsem byl unaveny a zdna prace na mé¢ ten den necekala, tak jsem si tedy jen | Pr-Sc
tak hovél a myslel jsem na ni.

199H: "THERE's nothing to tell," I said.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Modal

Rheme proper: nothing to tell

V| ,,Neda se nic povidat. Vedl jsem klidny Zivot.* Pr-Sc

S| ,.Nemam, co bych povidal,“ fekl jsem, ,,Vedl jsem tichy Zivot.“ Tr

S| ,,Nevim, o ¢em bych mél povidat. Ved jsem poklidny Zivot,* vytacel jsem se. Q-Sc

200H: THERE are only the two things and my work.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Pr-Sc

Type of Existential construction: Existential

Rheme proper: only the two things and my work

V| Ale jsou to jeding tyto dvé véci a ma prace. Pr-Sc

S| Ale mam jen tyhle dvé véci a praci. Tr

S| Ale pro mé jsou na svété jenom tyhle dvé véci a prace. Pr-Sc
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Appendix 2: English Q-Scale There-Constructions and Their

Translations

Key:

Quality Scale Q-Sc

Presentation Scale Pr-Sc

Transition Tr

Tables:

Underlined text Notional Subject Noun Phrase
Text in bold Predicate

Text in italics Temporal/Local Adverbial

Q1H: "There isn't always an explanation for everything."
"Oh, isn't there? | was brought up to think THERE was."
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Q-Sc

Rheme proper: was

V| Ach, ned4? Jsem vychovand v domnéni, ze da.

Q-Sc

S| ,.Ze nejde? Mé& vzdycky udéili, ze jde.

Q-Sc

S| ,,Ani nevim. Je pfece leccos mezi nebem a zemi, co se neda vysvetlit.
,Nefikejte! Vidite, mn€ porad vtloukali do hlavy, ze se da vysvétlit vSechno.*

Pr-Sc

Q2H: Is there any place we could go?
"THERE isn't any place,"” she said.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Q-Sc
Rheme proper: isn't

V| Neni takového mista, pravila.

S| ,.Neni kam,* fekla.

S| ,,Nevim o ni¢em vhodném tady.*

Q3H: "It doesn't finish. There is no finish to a war. "
"Yes THERE is.”

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Q-Sc

Rheme proper: is

V| Valka nema konce.
AnNo, ma.

Tr

S| Valka nema nikdy Zadny konec.
Ale ano, ma.

Tr

S| Valka konec nema.
Ale ma.

Tr

Q4H: "Four hundred twenty or minneswerfer," Gavuzzi said.
"THERE aren't any four hundred twenties in the mountains,” I said.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Q-Sc

Rheme proper: isn't always

| V| Neni zddnych &tyrystadvacitek v horach, pravil jsem.

[ Q-Sc_|
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S| ..V horach zadné &tyfistadvacitky nejsou,” ekl jsem.

S| ,,V horéch ¢tytiadvacitky nejsou,* namitl jsem.

Q5H: We went for a stretcher but THERE wasn't any.
Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Q-Sc

Rheme proper: wasn't

V| Sli jsme pro nositka, ale nebylo tam Zidnych.

Pr-Sc

Tr

S| Sli jsme pro nositka, ale 74dna tam nemaji.
S| Sli jsme pro nositka, ale nic jsme nesehnali.

Q-Sc

QG6H: What's the matter, Catherine?"
"Nothing. Nothing's the matter."

"Yes THERE is."

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Q-Sc
Rheme proper: is

V| ,,Ano, néco tu je.“

Q-Sc

S| ,.Ale ani, je.“

Q-Sc

S| ,A je, vimto.”

Q-Sc

Q7H: "What's the matter, Catherine?"
"Nothing. Nothing's the matter."

"Yes there is."

"No nothing. Really nothing."

"I know THERE is.

Analysis:

Type of dynamic semantic scale: Q-Sc
Rheme proper: is

V| ,,Vim, Ze se stalo.

S| ,.Javim, Ze je.

S| ,.Vim, ze je.
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14 ANOTACE

This diploma thesis deals with the question whether there are tendencies in translating
existential there-constructions and whether their equivalents express existence or
appearance on the scene. The practical part of this paper is a comparative analysis of

three translations of a novel.

Tato diplomova prace se zabyva otdzkou, zda se vyskytuji tendence pro pieklad
anglickych existencidlnich konstrukei s there a jestli jsou t€émito protéjsky také véty
vstupu na scénu a za jakych podminek. Praktickou casti je vyzkum zaloZeny na

komparativni analyze tfech pfekladt beletristického dila.
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